THE DEVANAGARI SCRIPT 



Devan&gari letters, their English equivalents and 
pronunciations are as follows: 



VOWELS 














rural 






gwger 


xn 


4* 


father 




/ 


mie 


J 


i 




a 




an//? ill 


i 


i 


feci 






4rum 


3 


u 


foil 






reread 




u 


fool 


n 


*j 


tournament 


V 


r 

f 


merr/lv 




/ 


oimuar io trur 


V 


f 

9 




q 


th 


previous five but 


IT 


t 


i hey 


1 * 


d 


»vii/z tfr* tongue 
against the teeth 




at 


KiJikeyi 




t*rt 


as in the French 




0 


go 




ft 


dentals 




au 


Kaushalya 










m 


H Hams a 


q 


n 

r 


put 


* 


h 






ph 


upAU) 






■ 


t> 


bear 


CONSONANTS 


tr 


Wi 


aWior 

■iff ■ 
















k 


fcill 




* * 


year 




kh 


inWrorn 


I 


r 






8 


get 


JJC 


j 
i 


/nil 




gh 


log/iut 




v 


ivy (out itKe w 




it 


si/ig 






after consonants) 




c 


church 




f 


<vure 




ch 


hitcA/iike 






5/1 un 




i 


>oy 




5 


jaint 






hedgf/iog 




A 


/tear 
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About (he Scj ipt 

* «ict exact' pronunciation of ^ H ^ <t 1, '£ is not 

possible in Tamil and English; imiy the approximate 
pro nunc tat ion is given on the lunli paae. 

Drawings of the Oevanagari >.t inui nuttier *i *ic 
shown on the previous- two pages ric *>rder of stivMs*- <s 
marked then? by numbers and lines. 

In Sanskrit no consonanl can over be uUcrcd alone 
wilhout the hcln O' a v O\vci added to it ; and when w: idd 
vwels to consonaii'< they arc no' separately wriv&si, 45 
in Knglish, but indited by various signs, e.g.. 







' fa 


<*$ m 




kit 






kl 














ft* 


kr 


kr 




kai 






3K 3T % 






to 




kam 


kith 


kah 








31T: ^t: 




toft 


kih 


kith 




e/c. 



The combinations of vowels with all the other 
consonants arc to be represented in a similar way; but 
in the csisc of ^ 3 and ^, (hey will be as IoIIqws - 



Conjunct Consonants 
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Conjunct Consonants 

Two or more conson-mls coming one after the other form 
aconjuncl consonant fjffiflSW yuktaksaru). 21 consonants 

have a vertical line on the right side. When they arc to be 
joined to other consonants, we have simply lo write the 
consonant without the vertical line and write the next 
consonant close lo it, e.g., ^ ^ t& and so on. 

t coming as the last member of a conjunct consonant is 
written as in \J U, \X "3, \l ^ 7U,?^?orf and 
^ T tF, c\ T % 7^ T Ml \ coming as the firs' member of h 
conjunct consonant is written like lhis-\^r \v % 



Here is a lis! of important conjunct consonants : 



Ajva Ana 



kra 



kta 



hna ksma ksya khra khya 
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gra 


gla 


1 1 ™ 


ghna 




IS ^ Y 
rika 


IE 73 

* ^* g 
rikha 


1 n 


^£^^S «*|>fl TORI 




ccha 


cchra 


■ 

cma 




chva 




si 

jna 


jra 


jva 


jya 


3[ 3 


iichu 


tija 


m 


tra 


^ ^ X v " 

tfuttr 




nta 


ntha 


tuta 


ndhu 


dhya 




nma 




m Tf to 


ska 


tra 


ttva 













Conjunct Consonants 
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tra 

thna 

dbha 

ilhna 

W* 

ntra 

\H% 

nna 

pna 

^ ^ 'FT 

pftya 

bhya 



%^ ft 

thya 
dma 
dhma 

nda 
nma 

bja 
bhra 



tea 

dya 
dhya 

ndra 
X 7 * =*T 

1.7 IT 
pra 

/nna 



cT^T cf* 
tsna 

ddha 

dra 

%^ GT 

dkva 

ndha 
nva 

pla 

bdha 

mpa 



q*FT cFT 
tsya 

dba 

dva 

ma 
ndhra 
pla 
psa 

mpra 
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\X "5T 


mba 






fUVfl 








r 






nila 




yk/t 




* C> fiU 


r -4 




r 


_ — — c 




/YVI 


yin 


w 


rma 


Ika 










loa 


Ana 




Ha 


■ 


' — T TT — 1 1 










xya 






sua 


A 














sra 




s/a 


ska 










\% *T 


s/a 


stra 


slha 


sna 


spa 












spra 


sma 




svu 

■ 


ska 










skka 






stra 


stva 



Conjunct Consonants 
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— ■ — r . — - ------- 










stha 


ATffl 


spa 


sphtu 


sniQ 












SY'Q 




svo 


hfia 
* 


hn(i 

/III W 












hma 


hya 


hra 


Ma 


hva 



Remember 

E% lilfll 



COMMON VOCABl J LARV 



The following words arc common to Tamil, Telugu, 
Kannada, Malayalam, Bengali, Oriya. Hindi, Gujarati 4 
Marathi, Mailhili and Assamese. Barring a few* they arc 
tiiti same in Punjabi aiso. This shows how our languages 
are closely linked with Sanskrit, 

The following words which arc masculine in Sanskrit 
are used in Tamil and Malayalam in [lie neuter form of 
Sanskrit! e.g.. 

In Tamil the middle three Setters tif the five classified 
consonants are not there, LB.* they have # -l r ^; % H 

Tl ( rfe ^ ^ and not the rest of the fifteen consonants. The 

same first letters <«, % "cT, *f> arc used 1o denote the 

sounds of the third letters On, 3, ^ w) also. Hence there 

is difference in pronunciation; e.g., 

g?g?gg gftg 




Common Vocabulary 



Telugu words can be formed by suffixing 3 to the 
words in Tamil and Malayalam, e.g.. 



In oilier Indian languages the following words arc 



used without for 



siran: 

ferny; 



3T7T: 
WTO; 



TO: 
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•m 






TO 












7TR: 


W: 






^rf: 


<to 






aw 


^; 




spf: 






HFI: 




















r 


















F 




TO: 






m 






V 














Mg: 




H«fl* 








UhMI*IIM: 






MFI: 
















TIFT; 




c 

W : 








i^: 








T*i: 


W: 


WI; 












■ 






M*l. 










few; 


fw: 










Mq: 
























WW'- 



Common Vocabulary 
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m. TcfcR: 

W. wit "H^q: w*n 

TTfJ Tf3R: Wm r . ^Ttfa TFttf- 

"*F^§; HWRf: ^PTO: «HM: ^m^U: 

^ T^R: ^TC ?m: 

The following words are used as they are in 
Malavalam. In Tamil also they are used similarly except 
for the following which are written and spoken 
differently, e.g., 

wwih. jejT^ (^rw Ftr.) 
4t?WH, TnftmH. <*«*>kw 7 i^>n::) 

Tchigu-words arc formed by suffixing 3 to the 
following words, e.g., *qr^- 3*5^,3*31^- aTsnr** 5 reir&i 
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In other Indian languages [he fc> I lowing words are 
used without the lasl letter ^ e.g.. - - 



drill M\ 
T TFT*{ 



3^ 



7 TkT t [ 



^TTcr^TT 



Common Vocabulary 















3 JJ III 
"\\+\ 


J II ITT 








7"Pi~r-*T ITT 


ST™ 

% 










IJIJI _A*TT 








w\ 




Uurnrn 
























tj7BTJ 








k 












"if? 1 ! 













s 






- *■ - - r 




















1^ 








1 1 ■ t — -p- 












(rm-a-rt 












i -ft 


















■ ■ w i i 


TTHIT 

■tn*f 






*10H 




TJTITTT 






f| 




i i 






JcMU 












V * H v 1 *1 




WWK 


E T 


— r — j T T 
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oh i whh ^ wtr; TTCft^ 

WSR. f^TH, iftPt 

•H^t «#Wh, 

flBWHH KHWHH, '*I«**HH, ^1 yiH*4»i 

aramq . wftw^ Ri«i*hh. wi 

*?t*4h, ^twr^ Kfcn^ 

wihh, ^erPTH. ?rw^ 

CO 3«*ki-t*i: ^ftftnfT! 

The following words are used in Tamil by replacing 
ap at the end by % e.g., - 37^1, MmT - srrfri There 

arc exceptions like Ihe following : 

%ffcm - Vffl - m to - ftftfti 

The following words remain the same in Malayalam 
except for the following, e.g., awwiwi - sPTrarfii, 'ilWHi 

- ^m=r% i n^n - 

In other Indian languages the following words are the 
same as in Sanskrit. 

awijuil 3TnT*n arf^r^ sr^sn awrarwi 

srffcaw ^r^n wfem 

aiiwlxni arrTTT t^t ^>^n 



Common Vocabulary 
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pi 

'iU«Hi 
tar 



wit 

#31 



*ll«HI 



TORT 
WIT 

wn 

T3UT 



f^=frr 

TPTT 



The following words arc used in all the major Indian 
languages without fewf — 



3^f: ftfa ^rfcT: 
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T##l: 






















\l ii n* 






(^) $<*»!<! tII: ttlfc^l: 








The fallowing words are used ii 


i ^11 Ihr rnJntv 


r Indian 


languages 


wirnoui i^*i*t 








dl&^fo: 






































■i i c r\i ■ 


•m 














^cw: 




Aft: 























(^O^PRRTT: «sflfatfi: d*KHC H&$l^ 

Words like ihe following arc used in all Lhe major 
Indian languages as they arc. But in the Southern 
languages (Tamil, Tclugu, Kannada and Malayalam) (he 
final i is shortened, e.g., ara^r-a^, tvtff^frft, <3#-is# 
5r*nft;i In Tamil the word M*c*««M becomes iflrt^Pri 



STT^TWU - ^ITtl cJ55tn 



Common Vocabulary 
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I* 1 
















XI Jdl 

vi tyi 




\ *y 


"t J rV 




j'TJi T ■ 
















^3= 







The following words are used in all the major 
inthan languages as they arc. Bui in Tamil, Tclugu, 
K.annada and Malayalani the final i is shortened, e.g.. 



swrft w^ff 5tf?t rwfr 
?»i^i hnkwQ Ti^t ^twrfr ^ 

t^^TT WPfr 



Trie following adjectives are used in all the major 
Indian languages as they are. But in Tamil and 
Malayalam, they arc used with % at the end, e.g., 

■flfifltf— arf^R, arftT^— 3if*ra^H.i In Telugu, they arc used 

by suffixing 3, e.g., 
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mrrni 






































j — » 














































1^ 






3* 


















































fate 














?fra 


is 




W* 






r 


^^^^^^^^ 












1^ 











^5. $3. ^ USC( * a '* tne major Indian languages. 



VERBS 



The following are ihc forms of verbs in (he third person 
singular number with their corresponding noun-forms 
which are mostly used in our mother-tongues. Use these 
forms of verbs wirh ^ (he), *n (she), ^ *Tc*F: (this boy), 

trqi (this girl), '^rar^'Wl, e.g., tt: a*3«# T W 





f a 1 1 r*\x f <c 


w 1 1 » 1 V 1 I 


act ol followinE 


5PTTfrfH 


moves 3W9V 




moving away 












removes 




removing 




offers 




offering 




attracts 




attraction 




orders 




order 




advises 




advice 




rejoices 




joy 




makes happy 




making happy 


in Tamil 




Bengali 


311 Hp! 


Tclugu 


% 


Assamese 'ffl^jfH 


Kannada tri$ 


Maithili 




Malayalam niff*!^ 


Hindi 




Oriya 




Gujarati 




Maralh: 




Punjabi 





These are spoken forms. 
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climbs 


airfttyqfo 


imposes 

r 




calls 




wants 




answers 




raises up 




opens 




sits down 




enters 




speaks 




does 


o 


imitates 




helps 




cries 




buys 


Rf*>llff1 


sells 


stfl«flfil/£oTa plays 




throws 


Wlcl 


eats 




goes 




comes 




goes out 


w# 


counts 




sings 




takes 




walks 





climbing 




imposition 




calling 




wish 




answer 




raising up 




opening 




•sitting 




entrance 




story 




work 




imitation 




help 




crying 




buying 




selling 




play 




throwing 




eatable 


wni 


going 




coming 




going out 




counting 




song 




taking 




walking 



Verbs 





minks 




thought 




steals 




thief 




produces 


3PT; 


a person 




conquers 


3PG 


victory 




knows 


tTFT^ 


knowledge 




lives 




living creature 




bums 




flame 




stays 




place 




stands up 




standing up 




swims 




swimming 




descends 




descent 




distributes 




distribution 




beats 




beating 




gives up 




sacrifice 


-Wife. 


gives 




giving 




shows 




seeing 




holds 




holding 




wears 




wearing 




runs 


*H«H*t. 


running 




salutes 




salutation 




leads 




leader 




acts 




acting 




brings 




bringing 




destroys 




destruction 


Mi 


blames 




blame 


3^ 


pushes 




amusement 
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uances 


11 ii jil _f 


sees 




reads 




i HdPiW vJ i\* 1 


Hnfn 


tails 




causes 10 ran 




ut mKS 


MIS nin 


p d 1 11 o 


M^H 1 VI 


Yt Ul iilJUo 




nils 


•j**!— — < '^'i i 


asks 








puDiisncs 


H-tilC^'JITl 


WtiMlCS 


MI"1|tO 


geis 


n i lays 


inspires 




a\ r - ! *!*" 


an ftfffej 


i ttt i"*! lAfi 1 f * t n / 1 ^ 

UTUJCi SldUU^ 




oeconics 






*H4|C1 


rOaiilS 




ITICdSUrLS 




KM IS 




clean b 




mixes 




begs 
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dance 


c 


vision 




lesson 




reader 




fallinii 




sin 




drinkinc 




pain 




worship 




fiiltne 


■'i » ■ 


question 




flow 


rV T F > % * * ■ 


xwhlication 


Fl 41 1 % I 


washing 








inspiraiion 




sending 


«?!*J: 


understanding 


■-I ^ 


house 


*» 


feeling 


■WTO 

s, 


roaming 




measurement 


ii % i ^ 


killing 




cleaning 




mixture 


4)*H1 


begging 



Verbs 
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tort 


protects 


— r * -r 


protection 


Wild 


composes 




Al Mi ■ M l 4. ML FU. fa Ml A U M HL 

composition 


r m M fv 


writes 




writing 


fe 


says 




dispute 




dwells 




aweiiing-piace 




is capable 




power 




teaches 




teacher 




hears 




hearing 


a 


makes one hear^N^n: 


narrator 


. f.:.. 


decorates 




decoration 




informs 




information 




remembers 




memory 




forgets 




forgetting 




reminds 


WK*: 


reminder 




closes 




closing 


„.„„ „fv 


keeps 




keeping 




loves 




ane^uon 




touches 




ioucn 




laughs 




laughter 




makes one lau 




joke 




takes away 




taking away 




presents 




a presenl 




loses 




necklace 



A FAMILY OF WORDS 

Generally all words can be traced back to a root. All 
words derived from Ihc same rool arc said 10 belong to 
one family Once we know ihc rool, we can remember 
the whole family easily Merc is an example : 



^ (to say) is the root and the wonts are - 





face 


4W[?: 


blame 




theory 




protest 




dispute 




conversation 




translation 




plaintiff 




translator 




defendant 



ROOTS 

How to get the roots ? 

By removing the suffixes and the prefixes from the 
words, wc can gel the roots. The following are the 
prefixes : 











«1 


aw 


ft* 








ft 


an ok) 


ft 








5 

















Roots 



3S 



Xemovc fcf and chc prefix, if any, from Ilic following 
words lo get the roots , e.g., 3lfcr — fa = 

rffa #H "fifa f^jfcl JMWei 

litis above words arc feminine in gender becuase of 
their suffix fH (%tt) l 



Remove 


3TT and the 


prefix, if any, 


e.g., ^iT-sn= 








WW 






















'uxi*ii 




»ttt 


fw 










im 




WW 





The above words are feminine because of their suffix 

Replace c; by s and remove the suffix and the 
prefix, if any, e.g., ^5 — l^'ffca — fF^J, — I 

3TlMq faftpT STT^TT f^9T n^jyi 

The above words are iiiAscuhne because of their 
suffix ar^KH 
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Replace at by 3 and remove the suffix « and the 



prefix, if any, e.g^^k-^wr-^ i 

OTjfrj fatlir tfw fasfa 



The above words are masculine because of their 
suffix 3f 

Replace -HT by s and remove the suffix ^ and the 
prefix, if any, e.g., - ^f, w - 3?srrcrc - =3* i 



s^pt -tor srflie "sq^pr dWItl 

n'Jim' tan? irate, i *ft 

3pihr wo* TO tore s^^ro 

•fffttsrtf ^RT 3W^T PTOW WTT 

faWltl U-riM TraH fRt 



The above words arc masculine because of their 
suffix a (t^O I 

Remove an and the prefix, if any, e.g., - ^% 

3T^T ajF^T 3*lpsfa W*M U I WT 

PR "n^PT "^^T ^FT 



Roots 
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WOT 
*FFT 



<*u«H 



*TcFT 



The above words are neuter because of their suffix 

Replace 3*7, by 3i and remove 3H and the prefix, if 
any. e.g., WW'-fc **rr»r - V{, - ^\ i 

"=T?fa W( T£T W 

Zrafa ^rrj Tnfa W^H 

The above words arc neuter in gender because of their 
suffix -3R(?g3)l 

Answers 

%. ¥ . 7% * t % % ^. ^. ^ i 

H ^ ^ f % ^ 

7^ T% TTH, ^ TTS^, ^ %^ I 

f^L far, f^U f^l fij^, fef, 

flwi, f^n, f?T% fa?, far?, i 
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^ ^ FS, ■ ^ fT^ ^ rTf, cf^ 

1% *Rt, ^51, . ^ H ^ ^ ^ 

3T^, 3T^, 3^ ^ !^ ^ TT^ ^ ^C?, 

?H ^ ^5, 7?, *TT% V% ^ ^ ^ ^ 

1*4, ^ ^ ^ ^ ^ ^H, ^ 

5% ^ *r=^ v% wi, ^e, ^ i 

^ ¥<l- Tl ^ ^ ^ ^ $ ft TO ^ "^l" 



GENDER 



There are three genders in Sanskrii. 



Masculine 



Feminine 



Neuter 



"rnt:, WtiT^- this. <£K:. - one. 

Give the forms of the following adjectives according 
to the gender, e.g., 

&m- (m.) (f.) 3WH.(n.) 



Gender 
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3>-*i M'CTCT 

araj 3T^f7*m arcnsra argw sniffs 

3c^e 3tR W$K 

fttfr rnfe f^nifxrfT fnfom PiRh 

PTOTT< fH«4>^ iHW-*J "ft H<»^-i 

<(4W> «l(fMH "Sfjc? ft Wirt 

* Tito W 

FRTO '*T*ftl "H^S 

mil fw ffer"^ w« witftn 

Similarly change the gender yf the words given on 
page 28, e.g., atfw: wfistfi wfoWR. aifw: siftren aifira^i 

Exceptions : aw<l<fi : 

^TjEfrii ^fW^H. 
?TT7^: gn^tft 

Masculine Feminine Neuter 

ito U*Wt, u^nr^ 
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TO: "TOt 

7Ti<P?: WklHl tfKlH*^ 
■=TTO 

W: ^TFTT tWHH, 

«if«*: *4|fu<+>H^ 

faim fowl i fayiwr^ 

ufewj: ¥T%w|: yfifwj 
5>e;« Masculine singular Feminine singular 



Gender 
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■(fat *ra?r tfWr 

iwnHfcH, \IHHH^ I W l FWFW i 

#^ irra^Rt 

f*PL fti?* ftrffof l 

WTT Wlft4t 



■afiw, *r=n, 37^, *nf, n»f, ^ra, tr, psfa, 15. 
Tfii ^'ilfcT;, tpp, ^Rc^ — these neuter nouns have the same 
nominative and accusative forms, e.g., 

3ritf*Ti 1 ^pffHJ iH? ^ ^ "i-^ift I 

This curd is sour. I will not eat this sour curd. What is 
your name ? 1 want to know your name. This is my work. 
I do this work. This honey is not pure. I am going to the 
market to bring pure honey. This mind is restless. I do 
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sadharia to control this restless mind. This light is divine 
and new. I want to hold this divine and new light, This 
bow is heavy and huge. 1 cannot lift this heavy and huge 
bow. 



Fill in the blanks using the words in the brackets : 





-ft , 


. . . fa^HJ 




- .1 1, ■ ■ ■ i 


. . . VttK: 1 


. . . Trfkmi . . 


f 

. - 




. . . wi\ 1 


... tel 






. . . ^RT^| 


. . . W. 1 






. . . ^fiyri 


- . . . 






, . . 


. . . *PT7| 






. . . WR: 1 


. . . =r^ri 






. . . 3tt?R: 1 


... ^T:l 






. . . Hl*l*>: I 


. . . ^RjIHJ 





Answers 

^T:. 37^1 =J7RT, ^rPT:, TjHHJ 

H^T^ H^T:, JTgTTI ^rfW, 31^*^ Eiffel faWW:, 

ftwii 7 nto, T r*frrr, *pftprj writes, srfWr, mfa^Hj 



Masculine Gender 



* Words formed by the suffix 3T (wty, e.g., 
^7T, ^ %r, *il*T, tUt i 



Gender 
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* Words ending in J% e.g., Tjfrp^l 

* Words ending in fa, e.g.. ^Mlfa, WHlfa, f*rf% snfai 
Bui words ending in are feminine, e.g., ^fe, ?jfs, 

* Words ending in % e.g., 'iicj, ?r?, 'R'?, TJrgi 
Exceptions : 

^3. W*j, (Feminine) I 

^ (Neuter) I 

Feminine Gender 

* Words ending in arr, e.g., T*n, wi, i 

One may ask here - Are the words like •arai, fan, ^vif 
feminine in gender ? 

No. These words end in m, not in 3tt (e.g., 

Thai is why in compounds, we say wqffetftii, Rrawrc, 
*<i*H+i Words ending in a*T do not change their 
form in compounds, e.g., swiwftw, mwi*u, s^vrcmn?, 

* Words formed by the suffix fct <f^ e.g., itfa, iflfti, 
HferT, ytf^t, ^fer I 

* Words ending in fe. e.g., gfo^jfeftife^Ti^fei 

* Words ending in $ e.g., Ttftpfl, ^n$t, <M«j|-fti 

* Words ending in % e.g., tjfo, ■^tftr, firrt%Ti 
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Exceptions ; 

3ifH srfcifa, <H$r«, snftr, ^Bfc?, ^>f*r, lift?, ftifo, k(Pt, 
5%, Tfri, stu%, urcfa (Masculine) I 

sftr, arftq, sulfas (Neuter) I 

* SinT^ f^K, wiring TT^, 717^ MRqci^ effe?^ 

Neuter Gender 

* Words formed by the suffix 3R (p^), e.g., wr, 

<r*<S1, "RI^T, ^PT, *JH, TR, WH, WT I 

* Words ending in t^, e.g., ^TH?g. l 

* Words ending in % e.g., 1 ?ra ( f£ra, gfe i 

Exceptions : 5 s , (Masculine) I 

It is to be remembered that ar^, HB^m, Tpfa, srtc, 
v&>% arc indeclinablcs. Hence they have no gender. 

* < m% UWH, 3T5tT^ Pl^cfH, I 

* ^nr, ^rnr, trm, ^nf, tH tpt, t3 i 
" ^ wg, cn^, 7^ i 

* *H3:, 3Trg:. I 



ENGLISH AND SANSKRIT 



Those who know English can easily remember the 

following Sanskrit words because of their closeness wiih 
English. 



you (p|.) 

she 

he 



TO xzsm 
I 

2 
3 
4 
5 

three 
six 
sixth 
eight 



S 
fir 



to 

are: 





='7 v •'•""'»/;. 7' 






that 


<fct 


m 


ihey 






US 











mirror image of 3 



6 
7 
9 
10 

sixty 
seventy 
eighty 
ninety 
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bind 

chew 

cut 

flower 

look 

mix 

sew 

serve 

sit 



TP 



ma, 



smile 

sound 

stay 

sweat 

tear 

torn 

vomit 

weave 

wish 




axis 

barbarous 

behaviour 

boat 

bond 

brother 

brothers 

brow 

centre 



W<J (Ml) 



creator 

creators 

cruel 



mti> 



daughter <5t%rTT) 



daughters 
decapod a 
deity 
dental 
dexterity 



English and Sanskrit 
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character 




door 


in 


committee 




due 


ft 


cot 




• 

end 




cough 


<*<+>: 


energy 


c 






fathers 


to 


aait 




nose 




generator 




path 




^emtor 




new path 




gen i tors 




Rama s 




goer 




saints 


SRT: 


goers 




same 




grass 




saturn 




1 

:'lOUT 


KliT 


serpent 


*> 


hunter 




sinew 




burners 




sister 




lull {pays. J 




sisieis 


TVi JIU * 


10 LUC 


**W ■ J11_'J J, 


son 




juice 


W 


soup 


1? 


measles 


Ml 


spies 




medium 




star 


cTRT 


minister 




sweat 




mortal 




thin 




mother 


■JTI^ (TTTcTT) 


tree 




mothers 




trident 
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mouse 




tripod 


& 


name 


HI* 


up 




new 




voke 
i \ . .'. _ 




night 




yogic 




no 




vedic 






* 














brahmin 




kajal 




dhatura 




lemon 




dhan 




pi pal 




dhania 




pulao 




dhrupad 




rupee 




ghee 




sari 


3* 


gur 




seth 




hilsa 




sugar 



GRAMMAR 

As wc know, ail our major Indian languages abound in 
vocabulary directly drawn or derived from Sanskrit* It is 
amazing that we find many of them prevalent also in 
some foreign languages* Although a detailed study 
would be more revealing, a brief account only is 
presented here by way of illustration. 



Grammar 
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From the poinl of view of grammar, our regional 
languages differ among themselves in pronouns, indecli- 
nables and suffixes added to nouns and verbs. 



Pronouns 

Sanskrit Regional Lang ua g es 

si (Assamese) 

SU (Kashmiri) 
SC (Oriya, Bengali) 

^ mm (Hindi, Urdu) 

tuini (Assamese. Bengali) 
tume (Oriya), Tumhi (Maralhi) 

* jo (Punjabi, Hindi) 
W{ idu (Tamil, Kannada, Malaya lam) 

idi (Telugu) 

<^ that (English) 

^ mammu (Telugu) 

* me (Kashmiri) 

(Oi (French) 
kena (Bengali), kina (Punjabi) 
^ tina (Punjabi) 

^ jena (Bengali) 



In a sentence the word IT earner ^TCPf when it is followed by j word 
beginning with ^ 

Meaning "why", Monier-Wtlliams, San&kHhEnglixh Dictionary, p. 309 , 
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The word ^witf, used in Gujarati, Oriya, Bengali, 

Hindi. Malayalam, Kannada is derived from the word 
*wrflj The pronoun OTP^JS found in the compound si^jjtt 

<3W^*^n9 which is used in all the Indian languages. 

Similarly, *m is found in the word WGttl 1R, <R are used 

by Oriya and Bengali poets even today. 



Cases 



Vocative Case, Singular Number 

The vocatives of the w-ending words like 5^ arc 
used in all the regional languages as they are in Sanskrit. 
?ft?t t the vocatives of and ^fcn, are known to almost 

all 



Nominative Case, Singular Number 

Words like *pft, wtt% gfeTTFt, flrar, *irrfr, rt#t, are used 

in all the regional languages as they are in Sanskrit. The 
following words used in our languages are essentially 
Sanskrit but without the fafPT, e.g.. 

Regiona l LtW Z ua $ 8& Sanskrit 



Grammar 
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Accusative Case, Singular Number 

Compound words like Tim, arc used in 

almosi all the regional languages. In these words 
accusative case in the singular number is found, e.g., *tf 

3Frf?T tR3ra:, ^ -rqfe iJrpTl:, 3ff? & Wft^T: I 

SlMUl Accusative Case 

Similarly. - TOi - wnr, ife - gffcn, 

The mantra 3^ is known to all of us. It 

illustrates the accusative case of the following W-ending 
words in the singular number, e.g., 

S fef, t Accusative 

Instrumental Case, Singular Number 
Stem Sanskrit Regional Lan 

^•n <f*nrr <prm (Hindi, Marathi) 
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TTTfcr ffRSR *?71^tPTT (Tamil)* 

r|F<T ^c^r 1cr#cPTT (Tamil)* 

<RW ^*R?T (Punjabi) 

cprftn; mm (Punjabi) 



Similarly, t 3TT = nfrn, + W = ™, 
=n*T * an = w, + 37T = ^ * 3n= vwn i 

Dative Case. Singular Number 

The mantra 3* TO ftrara is known to all of us. It 
exemplifies the dative case of the 31-ending words in the 
singular number, e.g.. 



Stem Dative Case 



Ablative Case. Singular Number 

The following words in the ablative case are used in 
many regional languages, e.g., 

WfQ, (Oriya, Assamese, Bengali, Hindi, Kannada) 
(Bengali, Oriya, Hindi, Telugu, Kannada) 



' These are spoken fonns. 



Grammar 
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h^ic^ (Hindi) 

a? 1 ^ (Oriya, Hindi, Marathi) 

^Ri; (Oriya, Bengali) 

Genitive Case, Singular Number 

Sanskrit English 

ttow Rama's 
W door's 

Locative Case, Singular Number 

Words in the locative case are used in the following 
Indian languages as they are in Sanskrit - 

^T, Tnrf (Oriya, Bengali) 

^ ^ (Kannada, Bengali, Oriya) 

^ (Kannada, Oriya, Bengali) 

+ 3" - Mj * f = ^ + 1 = ^ I Similarly, 

Conjugations 

Present Tense 

TT: arfer he is. *rftfT is found in the word arfeff^ which 
is used in many Indian languages, ^nffcf (^tsrfer) is found 
in the word iifto* which is used in all the Indian 
languages. 



54 



Learn Sanskrit ; the Natural Way 



STftrT (Sanskrit), est (French), isl (German), yest (Russian). 

3m,3rft*r ] an), yrfw is found in the word 3rfw?n which 
is used in many Indian languages. 

3TrPr of Rcngali, meaning is found in the conju- 
gat i on of verb s f eg,, fflft-yKlfa, 
%^+3nf*r--f^nf*T 1 3T^f 7gp2if*r I eat or I am eating. 

^5 "Tstrft, <i^i|h — wc arc familiar with 

these two sentences also. 

aT^3jftT you are. 

3rftr (Sanskrit), yesi (Russian), cs (French). 

Imperative Mood 
?n you laugh. 

(Sanskrit)* T£W (Oriya, Gujarati, Hindi, Punjabi)* 

arrg <^n^5> is found in the compound crarcg (let it be 
so) which is known to most Indians, Similarly, 
^fl+^=??r^ f^+3=fei3c| $PJtfti b let him laugh, tt 

faycj lei him write* v nw$J let him go. 

Potential Mood 

you should walk* 

(Sanskrit),^ (Punjabi). 



Gram mat' 
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Indeelinables 

The following indeelinables of Sanskrit arc used in 
Oriya. Many of them arc used in other regional 



languages also. 

.jifcT -flsmi nsfiTf x^f^\ 

<fm\: t^T MV^Kc^ 



The following indeclinable?; arc used in compounds in 
almost all che regional languages. 



Indeclinable 


Compound 


hidectinahie 


Compound 




















form 






I 


fori, M<-rJ 






TO 








P 
















«l 









Let us have a look at a few other indedinables. 





Learn oansKnt 


: ine iNaiurai way 


IndeamuDlc 


Meaning Regional lanpta^es thai use them 




inside 


3P^ (Hindi, Urdu, Sindhi, 






Gujarali, Kashmiri) 2 




than 


stfnai (Oriya, Bengali) 




ol course 


(Maralhi, Bengali) 




yes 


■ar^OT^ (Tamil) 




now 


(Bengali) 




upwards 


W (Oriya), (Punjabi) 




thus 


^ (Punjabi) 




when 


(Punjabi) 




what 


fe> (Assamese, Oriya) 




a little 


(Oriya, Marathi) 




somewhere 


(Oriya, Bengali, Gujarati) 




in the same place (Oriya) 


TO 


then 


?T^t (Punjabi) 




by 


(Oriya, Bengali* Marathi) 




no 


(Sindhi, Kashmiri) 




not indeed 


(Punjabi, Hindi) 




downwards 


^ (Hindi, Urdu, Bengali) 




afterwards 


(Oriya. Bengali) 



1 Illustrative, not exhaustive, ara^is used in other Indian 

languages also. It applies to all the words that follow in 
this list. 



Grammar 



Si 



p 


again 


(Hindi, Kannada, 


ft* 


betore 


^ (Oriya, Bengali; 




till 


Wt! (Bengali, Gujarari; 




everyday 


WTRPT (Onya, Bengali) 


■ j 

H 


a lot 


(Gujarati ) 




out 


^ (Sindhi), *m (Hindi) 


* 


only 


(Tamil, Malayalam) 




often 


5 ?TC*TR (Gujarati, Marathi) 


* . . . . 


soon 


(Tamil, Telugu) 


always 


(Gujarati) 




now 


(Bengali) 




now 


«ih«o (Marathi) 


^5 


all right 


^3' (Punjabi) 



Indeclinable*- in European languages 



3^ 


up, upper 


(English) 




when 


kada (Russian, spoken form) 




then 


tada (Russian, spoken form) 




no 


(English) 




night 


night (English), nuit (French) 






nacht (German) 




oneself 


soi-meme (French) 




yesterday 


• hier (French) 
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Even the grammatical pari discussed above shows 
the universal nature of Sanskrit. This cannot be found in 
our regional languages. A simple experiment will show 
where our regional languages stand, If we try co find a 
single word in any of the regional languages which is 
peculiar to it and at the same lime intelligible to people 
of other languages, we shall find it impossible, except 
when the word is derived from or has its origin in 
Sanskrit. Hence Sanskrit is the only language which can 
become Ihe common link language of India* 

Sanskrit has been artificially made difficult. It is 
difficult because of the wrong method of teaching* How 
can we say that Sanskrit, which for centuries was a living 
spoken language, is difficult and our languages arc 
simpler when we see them differ from district to 
district ? 

A language becomes difficult when it is not spoken. 
But now-a-days we see thai people learn to speak 
Sanskrit after attending 1 0-days* Spoken Sanskrit 
Course. The villagers of Muttur in Shimoga district of 
Karnataka speak Sanskrit in their daily life. In [he 
Kindergarten of Sri Aurobindo International Centre of 
Education, Pondicherry, Sanskrit is taught to 3-year-old 
children by the direct method. This being so, how can wc 
say that Sanskrit is a difficult language and cannot be 
used for day-to-day communication ? 



INDECLINABLKS 



The indeclmahlcs <lo nol change their forms. They differ 
from language to language. A few among Ihc following 
indeclinable* arc used in some regional languages. 

m 

I work here. Come here. Sit here. 

Where is lie ? Where does he work ? Where is your 
residence ? Where do you reside 7 Where do you take 
your meals ? Where arc you going ? 

i cm ^#^T: i ^ anrrf rra 3:^1 ^ 

He is not here. You see elsewhere. He resides here but 
lakes his meals elsewhere. 



Where there is smoke, there is fire 
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7T*fa everywhere 

T?cT (for emphasis or exclusivencss) 
and 

m, m ntft=^i B^ci <ral*si ttw 
3^r today 

srfr also 

«pH I xp*T srfa =f I faffl | ?TFT WfT arfa T3fcf I 
TTPf^f SIRlffTi tR* 'ffTcTT 3Tf*T «^>d ^Hlfti I 



Imieciinables 
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•fri tTT^rfrf ? t^r fc*T«f «*<j»ci tops ? «raF^ta«K anw** 

gen ftcTT ?WT 1 W ^ 7WI-&3»<; I W cPCT 
^fe: I W ™ TR^t W TT«fT 1^1 <W 

WSrcfrTTWT ftps?: ^RTtfcT I *Wt n*IT nfcfil 

tfi^i (^vft^^n^) when 
^aiC^tHid^Kyiici) why 

W^kT: uRlf^-i te^T 3TPWfa ? 



1 (Hindi) ^fi ?fl ? - I 

} Like falher, like son. 
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how 

qfanr arftcT ? ara?R m$fi <fffer ? 
only 

%in=j Hf^ci Mld^lfHI 7TT qftm Mlotilfll 

TF*rm xTFT fa^Rl, fchHPil Vf UKftl I 3T^"=T %W 

?ftr (completing the quotation) 

ff?T fq?n ^T^ffT t TTc^ ^ »qif ^7 fftT 37FTFT: dM^Vlld I 
?I?T U«nit3«fR: (ttstt: WHM: "?fcT 3T«r:)i 

■?Rt ^3: thus says Mami OJfrc^irg: 

^ lifers ^fcT tpi:, ^m: ^fn f=TST:l {fll Mftad :, *RT: 



(Hindi) TR^cT <I^VHl Jt. ^fTI UdMl} 3^1 % 1 ?fir - t£hi 



Indeclinables 
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W- from this place 

5W: WCfT^ ''ifiiwjffi ? ^cr: ^ (before this) gr* 
5ft: (please go this way), ttx^, 17: cTfi: 

53" like 



( ^tft) 3^1: arfcr, ^Sfc | 
AT or 

^: — 31^ 51 N ^1 ? 3i: - 3T«raT 7^ ? 

Tirsj; - fT 5T i^sr ^1 ? ?TT: -gr^: - 7T: 3T*r<n in*: ? 

*m all of a sudden 
indeed 
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"S^T% because 

fo^tci ^Tcit t$ tTFIT: ^^fi =nft?ri 
hence 

^T^Pt somehow 

*rafo although 

(37>5ft - *rat?r i) 
...fri^ if... then 

T^TfTT: cTrar^ 3TT7TT: I "F: S^lcf cTT^ 



indeclinables 
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W{ better, rather 
''leg: =T ^ 5Tq*TFT: I ^iftSTQT^ WfJ 

3nT without 

T ^I*dr1J fcRT 3T? *f Wilful ^f? £fT7 W 

tffcT (t>, towards 

^ xrfft irt irftr T^i/ff-^rr \ 

^ if, in case 

ij? n^i) ^MHift'i" ^ 3nsjTT r^wi sr-^ra t^s i 
^pj.CpR^r- certainly, surely 
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^(3RT*n) else, otherwise 
IjTj (jprarr^) long ago 

fa«n lie 

ar^ m«2n ^t ^rf*n vt\ H 951 a?i ^ 

■itilfUn an TTfrrara: | 

indeed 

^TFT TS^ 3TTFT =T WrftT ? 5TH ^I'lUri^ f%ct 

qjflfoEFI ( frft-mfil ) ^tsft *RT^: ISTTJ: Pw«la Wl 



Indeclinable* 57 

(Wtr^ afterwards) aro *jtt; arnrai 
(3ft) are irra =t -qgfe, g^-g Mm^fa i 

3T?Tr% now-a-days 
3ra ^ 3ITW^ STOro ^m: fj^tj 

enough, 110 more 

a? 

fen 3^ w anw Twfa j ^rtPj ct? M*r: h ^fec 1 
3=T: again 



«*l is used for an auspicious beginning. 
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^t; slowly, little by little 

3{H«I tt^ fcflft ^TT^ 3T51 tT+^d^'i: 'Nfaujfct I 

vfa«lf<TI There will be a Sanskrit class here from 
Monday till Saturday. 

grfra:/«(^' , lrt:/^f:/ , JS?Ti 

■*r=r y*ft u i (^s^rf^, ^«TRfr) anyhow 

#Sfff| C^PIWr^T, $HWWH) easily 

^fcrqiTT^^fj Jfi*Hlft 1 1 can do this easily. 

HPT:, M|iH generally 

f^p?: to; Ap^hj lit ar^n sr^tfh 



lndeclinables 
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3TO ^PffcT, 3RTR«T (?rT: 3?tT: wt) henceforth 

3Trtta, f^p^ very much 
TpT: not to speak of 

g^fat^ ff>faci_ .somewhere 

si? $3 1 ft ^M^i-i/^^^dl i 
I have seen you somewhere. 

3lf^T\ soon 
^TcT: in front 

^ftrumv^fl: r fT T f: 3ift?ri ^ M^ifti ?TFT ?TFT gTcf: "HI 

3Tft above, 3T*?: below 
7<jft 3*ra?tyT:, 3TO; ^WFT (31 WT^) 416)4)1: 
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JW% thus 

"U^T:. «,Sh<hs(i: one by one 
n^n:/rt%^: n«Ri?ip3^n^| Go one by one. 

again and again 

StlJlHi WZfft, «|Hirt*i, now, now-a-days 
^ > ^Hf fl^tffa 4^ H^mfftt I 

ft*?: (WRt) 

^<3$) (Hindi %fc5^) 

cl'W '^>7t 3TF TT^ cfRtfa JTR ^ -=r ^rfrT l 

a!? m ^ T^^tft I 

fa>3 whal use 

What is the use of giving oil in a lamp which has 
gone out ? 



LET US SPEAK SANSKRIT 



•waie sentences using the following, e.g., 
N ItJ you read. 

1* you cat 

cnsnn, t%*% =f> s^pr, tt^ i 
5«P you do. 

wthh, ?r=r% wj, t, tiftrmgq; tr^ w^, 1^ 
*r^r, "pTR, WMiriM, w% ^<n% 

r3$f& you give. 
TWl, ^rq; <?FT^ 3rT^ ^ 3^ I 

rs to you sec. 



This sentence is in the imperative mood 
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W you be. 

c^^? you speak. 

*rra you run. 
(SpT3nrra you come. 

flsirj;, srrot, Mlmft , ^ h*«j«h\ u.*=u<h, 

What is the time ? 

WiB titWl^H, 7 A.M. TTR Ukl-SK-I^ 7 P.M. 

TTT^-^fln^H 7.30 WC-TPTPTFT^ 7.15 



Greetings 
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HRta-Uk1<ll<HH 6.45 

WR -Wm^KHH, 6.55 
wfa-RfW<^ 6.50 

iSf^ic^-r-HRlSTtFr^ 6.35 

w*f r) ^ Speak in Sansh 

5.05, 7.10, 9.15. 10.20, 
9.45,4.45,3.50,2.55, I ; 



M4Hfa<ih-fl»a4l<-iH 7.05 
^IllN^-HkWKHH. 7.10 
ftyrwfW-TikieiKin 7.20 

MaPWr^fe-W^KHH. 7.25 
ft«tl/<l^l <W14KHH, 10.00 

it: 

12.25, 11.30, 6.35, 9.40, 
V.M., 2 P.M. 



GREETINGS 

Are you all right ? 
Yes, everything is all right. 
What is the news ? 
What is the latest news ? 
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f% ^rqftr ? 
Hello, how arc you ? 

iflrtf/srtf, M^FT-'WTt *f*mfer ? 
How arc you Sir/Madam ? 

^WPRfVWTT: VTcff ^ffirf^T ? 
How is your brother ? 

Happy birthday. 

Thanks a lot. 

t^tf f^Mft r^^lM^ainlcfH, I 
Sec, I have brought something special for you. 

Is it so/Rcally ? 

Yes. 

This is a great favour. 

May everything be well with you. I am going. 

sn?rr&, era ^sra" cjryr^ i 
I hope, you are doing well. 



Greetings 
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Happy New Year, 

Please take your seal* 

How nice of you to have come ! 

Congratulations on your victory. 

Best wishes for your success in the examination. 



Wish you a happy married life. 

m #3 ?Rft ^W-'J^qtfi I 
Live a hundred years and prosper. 

mr*i **tftz *gm^ I 

Wish you a speedy recovery, 

A son is born* A daughter is born* All well 

mm w<n i ^I^H"ii^W i 

Rajeev secured first class. Rukmini passed* 

SCavita's marriage is on the first of Chaitra. Come soon 
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Sanskrit Teachers' Camp on June 15, at 8 A.M. in Sri 
Aurobindo Society Office, Pondicherry. Do come. 

Wish you a pleasant journey. 

Go <lcar ? may your wish be fulfilled. 

Be always the master of your senses. 

^, -q^; ^, %*Ffi=^ t WR ^ f^5g cT W I 

May your fame be everlasting tike the Sun, the Moon, 
the Himalayas, the Ocean. 

May you live long. 

May Ihc good be with you. May it be auspicious for you. 
tRfttftq i a i ^'l^rih^ l <£d-£c^l3fa? I (in,) 

I am blessed. 1 am favoured. 1 am fulfilled. 



DO'S 



K> this now. 

IX» il (here/here. 

Do good to everyone. 

Wait hero/there. 

amfcfe i 
Wail a moment. 

Keep quiet. 

Quid ! 

! 

Shut up ' 
Take rest here. 
Be happy. 
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Have patiencc/takc courage, 
i 

Tel) me the lime, 

^TFT I 
Tie up the dog. 

Comb your hair properly. 
Have a haircut. 

Make a cup of tea for me* 

tttct: cj>? I 

Take a walk in the morning* 

Put a little more sugar in my tea* 

Keep an eye on my cycle. 

Go to the market. 



Bring vegetables- 



Do's 79 

Bring ihc food. 

fW^? I 
Have some lea. 

lock it. 

3^<R i 
Speak loudly. 

Speak slowly. 

Speak softly. 

Come in time. 

cffflT ""TP? SSfa I 

Show him/her the way. 

Pack up (he luggage. 

Wash (he dish. 



Come this way. 
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Come this side 
Go to the other side. 
Come in. 
Move to one side. 
Change your dress. 
Sit properly. 

Turn around. 

wt?t; w l 
Keep to the left. 

Take a shower. 

Put this book on the table, 

Put it in the bookshelf. 



Do's 



SI 



Pui [lie hook in the cupboard. 

Put rite toy back in its place. 

Pick up your bag. 

Give this to him/her. 

Get into the car and tic the seat-bel). 

Pick up the bundle. 

Put it in the car. 

Bring another. 

Send your servant to my house. 

iT7?P^ 3tPT JJtfl* Jpffl I 
Send me an excellent book. 

Telephone him. 
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gft VI«jlM<Utid4d<!|J|(«l l 

Knock at the door. 

Bring its duplicate. 
*pr*fT l 
Read silently please 

Please move a little. 

^xrr%TTF5&r I 
Brush your teeth. 

Arrange your school bag. 

Open the door and close it quickly. 

Put on your warm clothing. 

5TTh;^w i 
Open the door. 

Close the door. 

Get ready quickly. 



Do's 

Wash your hands. 
Hold my hand. 

Wail. I am just coming. 

its *nfw*ra?T I 
Behave yourself- 

Listen to his joke. 

Shut your mouth/Shut up. 

Mind your own business. 

Sit down please. 

Get out/Go out. 

Ring me up soon, 

Ciet well soon, 
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Please leave me. 

Tell me what you want. 

Please keep my place. 

Drop/draw the curtain. 

Swilch off the fan. 

Switch on the T.V. 

Switch off the light. 

Turn off the heater. 

Give back the cassette. 

Lock the cupboard before going. 

Get up. It is time. 



Don'ts 



Please take me doubles. 

Please wake mc up when you go. 

Quick, hurry up. 

Please pass my cycle key. 

Please bring mc a glass of water. 
Hurry up. f am waiting for you. 

DON'TS 

Don't talk. 

Don'i talk rubbish/uselessly. 

Don'i talk loudly. 

ifS^Tn" ^ i 

Don't talk like a fool. 



K6 
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RT3^ I 
Don't cry. 

Don't make noise. 

Don't do this/that. 

Don't be angry. 

*TTTTT effar I 
Don't enrage me. 

«rq m ^ i 

Don't fear. 

Don't poke your nose. 

Don'l interfere. 

Don't show off. 

Don't mock. 
Don'l feel shy. 



Don' is 



Don't waste time. 
Don't spoil your health. 



Don't do all this. 



Oon't scream. 
Don't shout. 



Oon't be nervous. 

illW^ i 
Don't cheat . 

53^5^ t 

Oon't be obstinate. 




Don't flatter. 





Oon't be silly. 
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Don't be naughty. 

ITT HT WT W3^*RT ! 
Don't irritate mc. 

Don't mind, 

Don't disturb. 

*n ftt i 
Don't laugh, 

Don't show your teeth. 
Don't doubt. 

hi ww/ww i 

Don't tease. 
Don't waste water. 



Don't fool people. 
Don't bark like a dog. 



Don'ts 



Don'l write all this- 
tly -qj fHfrm /qi *n i 

Don't stare at me. 

?mi in m i 

Don't look at me like that. 
Don't act like a girl. 
Don'l put your leg on ihe table. 
Don't rock your chair. 

Don'l hatch over the problem. 

Don't take it otherwise. 

Don't misunderstand me. 

Don't go there again and again. 

Don't leave me, hold light. 
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Don't drink this water. 
Don't let the cool air come in, 



Don't take this medicine on an empty stomach. 

Don't delay. 

<f/?Tf 3!W I 
Don't trouble him/her. 



MISCELLANEOUS 



What happened ? 



Bad luck ! 




Shameful. 



I 

Enough. 



Careful ! 



Of course. 



Excellent idea. 



What more ? 



UI^HICI 



Miscellaneous 



Wonderful I 
Strange ! 

*zm\ i 

Excellent. 

m$ i 

Good. 
Very good. 
Well done. 
Well said. 

wpi fcr^ i 
Lovely day. 

Sec you tomorrow. 

Sweet dreams/sound sleep. 

What a deadly idea ! 



Understood ? 

srpT sfiVsef: ? 

What does it mean ? 

Please excuse. 

Good-bye. 

What is strange here ? 

? 

What is the harm ? 
See you soon. 
OGod f 

Pour thing. 

T*gff**$ ! stftffc I 
Fatty ! Get out. 

=TCt/Wl «ra ) 
Get lost. 
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Just a minute, please ! 
What a terrible noise ! 
He is murderous. 

It is really great* 

^? 
Isn't it ? 

Fantastic ! 

It is not so* 

No mention. 

Gone out. 

That won't do. 



Go to hell. 
Fool, idiot, stupid ! 
She is murderous. 
He is a bully, 
It depends. 
Terribly boring. 
His all yours. 
Stop laughing. 
Not yet come. 
That won't be* 



Miscellaneous 
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(Hindi ^^l?)m. 

fffet! "^5? {srftfl^ W^HtiiiH^ Hei«M««t) ^rfel fTcf. 
Jfitsft (Hindi <£ti) m. 

=nfer i srf&r Tfitsft I* -qpr unity flfc ^sfa 

— amongst you. 
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^ift* (Hindi ^T$) f. 

ft>*lft (Hindi ^) n. 

TENSES AND MOODS 

Make sentences : 

'iT^ifffcq I am. "sT?^ arra*?. I was. vt^ntfl I shall be. 
•W^ You arc. c^J 37T#: You were. W ^ftwrfa You will be. 



The declensions of ^ (lirst person) and (second 
person) are identical throughout tor all genders, e.g., ot* 



Tenses and Moods 



^i'h I speak. a? '3fcfj^ I want to speak. 

SflS^SPT^ 1 spoke. a*#<Tfesinft (shall speak. 

W/HT arpTTftl he/she knows. 

ffi/nr airgH, ^*5% he/she wants to know. w+qfa 

he/she will know. 5r:/*rr stmw-,^ he/she knew. 

H r fW*r, fthfat^ ^5, afire^ iwi, «<J% W% cr^ ijttttj 

^'Tn 5*5*1 wants to see, St^fn will see, 

am^saw, ^fwora:, =*rcfT:, 3^:, f^cr:, sM^, are;, 

«mp^fn# 'Infill 

tnj; grc^m: tilqfcl this boy eats. 

<^TP^ fg^R 1 ^ RraPTt, ^cpiKT, TOl^ ?ffiUHJ 

■sncras offopi; ^fri, uiRwifa, snffR^i 

^1 fl(lfc4*l etifd this girl laughs. 

T$fe<F% RlHc*^ H-ctH^I 

qdftr you read. 
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M. 


£2? 























































Change the following into the above forms, e.g., 

ifl& — £fa«ifiT, ar^^i, <^f^>dHi ^^ gT > 1 

sHH^q - <HH-<P^Prt , SIR^PT^ ^H-^cJH, 3TFT^W. 
«HWp<d I ■Pro - 



3^3 






















mm 




w 




TO 


























ftT9T=r 




m 





















: wffawT having offered. (Hindi wfa ^fc) 
2 afta has been offered* 



Tenses and Moods 
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JM$Rwifr1 



wflRcjH. 
RwRsiH, 



w 



is used in place of c^T when the rool has a prefix, e.g., 
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Pi 'fPHM fa 



Hlft?lrJ, 



wrap 

m 

it's*? 

3nTTr^ 
Pl'lc^ 



P**ld 



Tenses and Moods 
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^1 



OF? 
3TT^lfTra 

m 



iOO 
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v^M^yiirn 



softer 



This is used in ihc passive voice. Hence the subject is wa<, 
*CTqr, "ra^n etc. aiui not w^, w% w4 etc. I" (he aelive voiee 
with the subject *v&% n<$, a:, m, 0,1: icwiS, wi fflfera the verbs 
arc as follows 

•VtWfJ aMRwirJ df<|M^ <THcJ ^Jc^, ^?TTg 7)^, WcJ 

1^5, "ar^j far<| ( #h*t<j T^f. mm§ nwmm$ ^g, 
3^R3ig w^. ""17*13, >rerj %t3<j ( wrg $9*3, 3?«nwj 
'^fT^ig f=rafq^ T irag suing, wm^fj ffr^g, toi^j 



Tenses and Moods 



10 



«u*l*4dlH, 
1*^4 d 1 4, 



7* I ft 



Translate into Sanskrit 

1. I shall tell you later. 2. He will go to Bhuba- 
ncswar next month. 3. I shall nol go to school next 
Monday. 4. She will not go for picnic this year. 5. He 
will be a doctor soon. 6. I will build a house in this town 
next year. 7. He will go to the cinema in the evening. 
3. Her son will get admission in the Ashram school next 
year. 9. You will be cured by the Mother's Grace. 
1 0. Will you go home ? 1 1. 1 will meet you later. 1 2. lie 
will get the first prize again this year. 13. She will 
continue her studies even after her marriage. 14. 1 will go 
to Germany for higher studies. 

- %. m *4 Trf «fe*«ft i % *r; amnfert 
#pg# i 37ft & tj? ' i ftmftr ? ?t w ^ wnfai 
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Translate into Sanskrit : 

1. 1 saw this boy in ihc Ashram at 7.15 P.M. 2. Jn 
which place did he find this ? 3. A tiger from this forest 
entered thai village last night. 4. He gave a book to my 
friend. 5. From where did this boy bring this fruit ? 6. In 
this way he got money. 7. I went to the garden to bring 
flowers. 8. I was in this Ashram last year. 9. When did 
she take her breakfast 7 10. Today morning 1 saw an 
accident near my house. 1 1. Yesterday was her birthday. 
12. He got his Ph.D. Degree last year. 13. 1 saw a photo 
exhibition yesterday. 14. She told me to do this work. 
IS. He was an engineer. 16. Yesterday he did not come 
in time. 1 7. There was no rain last Friday. 



Tenses and Moods 



1 03 



Use fPf in the following sentences, e.g., &z tziPt- 

Translate into Sanskrit ■ 

1. I want to go home. 2. He is going to buy a book. 
3. She wants to see a film. 4. I come here to learn 
Sanskrit. 5. You can do this. 6. lie wants something to 
drink. 7. 1 want to talk with you. X. He comes to Ashram 
daily tor meditation. 9. She wants to start a Sanskrit class 
here. 10, He is going to congratulate her. 11, Now you 
arc able to answer. 

mRi^h. wnanft'i **, tcrnr, ^ ?n#i toft 
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Twfore: sflfrnrfeij i ar*^ t^h. ^ 

Use W<Hlfi or t (7 «») • or / cannot) fit the 

above sentences, e.g.,m^ ^fSV^RW 77^ TOft?T 

Join the following sentences by e.g., #F ^ fkmw* 
'M u fti, w H^n' rsiPr - 3^ fittjictv imr m^u *T3jfti 

trf^t M^tct , 'jpri ^Rtfoi \. ar*r ra ^fa, ansnt 

T^fal ft, 'llfa-<: f?tW M^fa, =Tfl**<lldl ^. -J? 

mute. , i~t- ' i ^fci i ^ ^ "irsrt^tlflri ^. 

3ttc^ - v ^ (3ien$3 ^fe^T ngtf*) ^ 

?3!<fd I <&ffefa; ~ bank. &fjm -shop. 



I 

] am just coming. 

I have swimming today. 

I am going to ihc Ashram. 

I am going to see a video. 

1 am feeling cold. 

1 am expecting a letter. 

My uncle is in a serious condition. 

1 am feeling very hungry. 

3TSt, W 3T?^fw UlRd^ I 
Oh, 1 have calen too much today. 

Enough. 1 am full. 
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I am getting late. 

Let mc sec that, 

I am going to have my tiffin. 

1 am feeling sleepy. 

I have a headache. 

Come what may, I am going to do this. 

s>qRd:/^lfffll I 
I have fever. 

Today I got up late* 

I could not catch the bus. 

I have forgotten it completely. 

I do not care for it. 



I 



107 



1 am loo tired. 

It is you I was looking for* 

I would like to have it. 

3T?*rfa^ 3TT^T^ S^H^T I 

1 am feeling extremely lazy today. 
I have no objection. 
I have something to tel! you, 
I am ready any time. 

It is somewhere here. Lei me search for it 
I am remembering someone. 
I feel giddy. 

Today 1 have a bad cold* 
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3T? Wld^ltVfir/^Tln^facn I 
I have caughl a cold. 

I hear someone knocking al the door. 
I have a toothache. 

I don't feel like eating. 

I don't know. I'am a stranger here. 

nfrlfcl xi^fO dftlBlfH I 
I get up everyday at 4 o'clock. 

1 go to the toilet first, brush my teeth, and then have a 
shower, 

I take half an hour to get ready. 

Sec you again in the evening. 

TttT "MM I ft ct'C favq*f *r **lfN ? 
Why arc you not doing as I tell you '? 



Concerning Studies 
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Because you have done this, I shall punish you. 

As he was not there, I spoke to his brother, 

I do it because I choose to. 

I keep my promise. 

I will do it myself. 

f will take you there one day. 

I do not want milk. I want curd. 

I shall be late unless ! hurrv. 

CONCERNING STUDIES 

My pen is not working. 

I have net finished my homework. 
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Ah, I cannot find my notebook. 

Please pass the eraser. 

May I take your eraser ? 

1 have to do a lot of homework. 

Is there any homework for maths ? 

TTcT dT^ff Tj^rfir I 

I am taking your pencil. 

Here is the homework. 

You can correct it now. 



Isn't it a nice pen ? 

I have forgotten to do my homework. 



Please read the book with me. 




Concerning Studies 1 1 1 

I am sorry for it. 
t have still to learn my poem. 
I have to finish this homework. 
What a nice quotation it is ! 

Do you remember -you have singing class at 6.30 P.M. 
What a boring class it was ! 
It is time for the class. 
I cannot understand it. 

I liked it a lot. It was marvellous. 

I had forgotten all about it. 



Silence please. 
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^>M*1I ^=^^6Tir,'«silM^(J I *PTT *T aW'IrlH. I 
Please explain again. I did not understand. 

When is the class going to finish ? 

What is your problem ? 

^W^jj *T<TFI i 
Please try to understand. 

U is really boring. 

My brain is not working. 

T$*: ^]«rra: 3Tcfar -ffTQ?:/^f^:/^:/^: I 

This homework is quite casy/difficuit/long/short. 

Please wipe the blackboard. 

It is time for the music to siart. 

Please give me your pen. 

What class do you have in the fifth period ? 



Concerning Studies 
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Your answer is wrong. 

Take the notes. 

3TST c# fWf^cu/fWtani I 
You are late today. 

Sorry, I am laic. 

It is getting late for the school. 

Let us revise the slokas. 

May I come in ? 

May I come in Sir/Madam ? 

May I go out Sir/Madam ? 

May I sit here ? 

He gave a wrong answer to my question. 
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Get ready, it is time for the school. 
My exam, is drawing near. 

^^msfrsp^arfori aiHiifiictf %$m&vw ^fom i fn i 

I am in Class IX. I shall be in Class X next year. 

i have been learning Sanskrit since my Kindergarten. 

«4f«n-y«i-«iciNi-i v 3r^r^ wintft i fenj nfaft 37^ 
5^v<s4«*i i 

I get highest marks in Sanskrit. But I am weak in maths. 

«nfcnH*i ^ *R fiiiji*: ^MR^lRt i 
My teacher advises me to work hard. 

1 am good at chemistry. 

What colour shall I write with V 

Spell this word. 

tot dwi f% "^hT^ ? =r f^afir i 

What have you done to my pen ? It does not write. 



YOU 



You may sil wherever you like. 
Do as you like. 

TOT % Tfacl/W TP* WHW^ T 5 ^ I 
As you like. 

Please help mc. 

Could you help mc ? 

Are you coming ? 

3lftni??raR* *W 3TJWT 717^ ? 
Will you wait till I come ? 

How dare you say that ? 

You look smart today. 
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What is the matter with you ? 
Are you not well ? 

flft 3Tr*Tftr#T IsJKRj lift Ynn:/3T*gr*i:/?nnj/37TO?qi 

IT you eat too much, you will be ill. 

Your hair-style is great. 

Can you lend your cycle for sometime ? 

Are you mad ? 

How old arc vou ? 

You look tired, 

fe^T^/T^n ^ra ! 

How pretty you look ! 
Are you angry with me ? 
Are you in your senses 7 



You 
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Tell mc when J should come. 
Have you taken your lunch or not ? 
Do you remember ? 
How many do you want ? 
Are you free ? 

Does your watch keep Radio time ? 
How many do you give for a rupee 7 
You have perspired all over. 
How soon can you finish this job ? 
How long would you take to finish this work ? 
Would you please give me a lift la my home ? 
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ji W% fasNj ?ra=flft ? 

Could you post this Icltcr at ihe Post Office ? 

era T£t*rra: jjMifi^/o^jrl 7\mS ? 
Can I use your phone ? 

It is better if you don't. 

Please reply without delay by the return post. 

You are running a temperature. 

W- era fafefccWi <tiftfrl ? 
Who is treating you ? 

Si «R3 3trf?ftT ? 
When do you get up 7 

How do you go to school everyday-oil foot or by cycle ? 

Where do you come from ? 

o5 3^ri ^r*ff tisfa 7 

What class are you studying in ? 

No harm will come to you if you tell the truth. 



Miscellaneous 



fT3 craf=rara: ? 
Where do you slay ? 

What do you eat - bread or rice 7 

Go and take your food, 

It 5^ 1 
Don't feel shy, feel at home. 

Your lea is getting cold. 

You arc putting me into trouble. 

MISCELLANEOUS 

What is this ? 

Who is this (boy/man) ? 

Who is this (girl/lady) ? 

Is there anything special to say ? 
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Is there anything special ? 
What is the time now ? 
Please give that. 
Please wail a moment. 

This should not be taken seriouslv. 

"^TTfet 7TfcT:^TTfer 3T^T: OTTO: I 
There is no other way, 

What is the way to the hospital ? 

I low at e you here ? 

Where were you all these days '.' 
What is the purpose of your visit ? 
What is the reason ? 



Miscellaneous 



Food is ready. 

It is too hol/cold today. 

cr«TT 7?lfT^ 3TCJ ! 
I( is so cold today ! 

It is very hot/cold indeed. 

What is the date today ? 

What film is there this Saturday ? 

What is there for lunch today ? 

anr *i4*h: ? 

What is the programme tonight ? 
Useless, I am not going. 
The sky is so clear/cloud less today ! 
Just at 5 o'clock he entered my room. 
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"flair W. Rj-tURl W TT*fcl ^ ^frT I 
He does not always speak as he thinks. 

He brought his book and put it on the table. 

Is the breakfast ready ? 

*ftjR ^Wl^ 3?^^ I 
The food was delicious. 

This is tasteless. 

This is very tasty. 

Felt bad ? I am sorry/Excuse me. 

It does not matter. 

You should not care for what people say. 

f% *rafcf ? 

What is going on ? 

¥n«t>flf?1/¥llf**llt1 ? 
Who is whistling ? 



Miscellaneous 



It is too much. 

It is really nice. 

Normally it happens like this. 

Because of that he has not come. 

The serial was good. 

It is time for the news now. 

Do I have any letter ? 

T TrT:/ T RTT ? 
Did you go to the Post Office ? 

Ti *T T TfTt/ T !?fT I 
No, 1 did not go. 

Oh, This song is really touching. 

He/She was saved by the Mother's Grace. 
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$d*^ TH? 3TT?tf 3ttfag:/ dMR<B | ? 
Why have you occupied my scat ? 

He/She is sick. 

It is so dark here ! 

His health is belter today. 

Still there is a lot of time. 

My watch goes one minute fast everyday. 

W^IT aifer ? 
Is he at home now ? 

Yesterday it rained cats and dogs here. 

She was asking for something. 

The sun is up. 

Tins letter has come hy today's post. 



Miscellaneous 



Only Rani a is coming today. 
How far is that place from here ? 

Docs this bus go to Auroville ? 

ftfi "STT^WFKf "wfcT ? 
Which bus goes to Auroville ? 

What is the bus-fare to Auroville ? 
This road goes to the Ashram. 

Has the dinner started ? 

3TTW; ^5: I 

The shop is closed. 

This plant has flowered. 

Has he gone mad ? 

Please sing a song. 
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What song ? 

fMfa | 
Any. 

TR2T 3fl?3f: OTW W^TTfT I 

His elder brother is running a shop. 

This film ran here for three weeks. 

Me can't see well with his right eye. 

What is on the T.V. ? 

How are you related to Mr. Das ? 

How was the picnic ? 

Rtrl-3* *racf/«wfci I 
The radio is on. 

The telephone is dead. 

cTFT 35: faw^" ^ TOfcT ? 

How is his son getting along at school ? 



Miscellaneous 



This bag is so heavy lhat I cannot lift it. 
Is he there ? 

arfq yffdfil is^J «Br 'Tift ^fe/^tel 
Arc you angry with me ? 

Why arc you laughing loudly ? 

How many limes should I tell you 7 

ff? era ^: ^TRp^T: ? 
How is he/she related to you ? 

#%%^3ft ? 
What do you want ? 

Who (old you this ? 

W ^ lUr: ^Rf 35flfa ? 

How many hours do you work ? 

tft irn^ vwHwg^? 

Where can I gci a car ? 

■m flfr flfe TO «HmH^ ? 

What are the places worth visiting here ? 
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Can you do this ? 
Who can do this ? 



DECLENSION 

Words ending in 37 

In Sanskril words ending in 3T are the most common and 
they arc inflected in the following way ; 

IT^: WPT: I This is Shyam. 

m SHlfa I I know Shyam. 

3TF ?*rr£fr ST? 3TT5Hnf*N I am talking with Shyam. 

any ^|M|ij ^tPt 1 I give to Shyam. 

m JWIHk^uMftl 1 get from Shyam. 

3T|t ??r[R*q srj: 1 I am Shyam's friend. 

T*TFt fav**itt *'o"fa I I believe in Shyam. 

K W ! 37FT^e 1 0 Shyam ) come here. 



Declension 
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Tim: TTT3t?i fcrrsf tfsnifct ? t^tt; n^f tcren?T=T-WTR 

2F: TO^ ? 1W gift ? 33 * ? * %^ 

TTTt^ ? ^T>: <^ fife 3*1*^ ? ^ *>*iin, 

-wra^y xm: I ?rf^^jF^ "^rcict, anwjw w^i 

7m: iTWTt $fffff4 31^1 

Translate into Sanskrit : 

1. This is my hand. 2. This is my right hand. 3. I am 
holding my left hand with my right hand. 4. Do 
something for my injured left hand. 5. There is a chalk in 
my right hand. 6. See, the chalk is falling from my right 
hand. 7. You do not know the skill of my right hand. 8. O 
my dear hand, do not beat Shyam. 
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fit* ?T«1 ! ITT cTT^TI 

Words ending in 
Tfarprr fg?^ra wifa i % ! are stft^fi 

H«*ld ? WTT 'I^Tct I H5cH *l ? =T5rm HiclW: ^ I 
T fRTT ? TTtcTT HUct|4||: qicTtt fJ3T 'l^frt ? ^TOrti" 

"JldVlfrfi Trafcll TO! f*f^sf Mld^lcii JL«gfd ? WrTT 
W#clftl*lA MldJMK*i 'l^fd I % 7TT Ti^T MldVIWI "^frl ? 
% W ir^SI -=T UT^jfd I flff %R W f I¥®fn ? T?T firW 
W '(-^trl J TOTT ^PTIt\ WHTrX 'l^fa ? TOT! 

37fcfr*r?TfcJt2Tr: iratfrcyj ';^td I ^ **j|«ii faynr ? 

Translate into Sanskrit ; 

1 . This is my nose. 2. 1 am holding the nose. 3. 1 smell 
with my nose. 4. Today the condition of my nose is 
serious. 5. There is a terrible flow from my nose. 6. But I 
need no medicine for the nose. 7. There is a lot of mucus 
m my nose. 8. O my nose ! today you become all right. 



Declension 
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Fi// /V? (A<? blanks using the words in brackets. 



(wo 

THl: 



(m^r) ... # atfkr i 

jm <^TC«T: I 
. . . =rra 5F(?rw: Fr$«J) . . . ^T^sn 1 

*[ftST) ... #1 
WI ! 
TRT I 
g*: I 



*i (^wi) . . . <*ft) 



... ("5^} 
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mf 



"H: (3tRT) ... Tfifr. I 

3tRT (te^TR) ... I 

«^Hai:, 3=rat«rrai:, ^wpi, fcfrro, 

TjtfWW, *TcJsfer, eft Vlr«l^i:, %^n:, gftprref t, 

(13) T^TPn:, d«*)HW, fapiti, ^wrw, 

*prqT:, <£wiw hPmi: ipT^m":, ^RTWT:, BrRm:, 

PROVERBS 

The sooner the belter. 

T RR^ Ttmr nrfer i 

Let bygones be bygones. 

A tree is known by its fruit. 

*llclW fir t$c$ I 
All that is born must die. 

A hungry man knows no law. 

Til for tat. 



Proverbs 



Too much of anything is bad. 
Black will take no other hue. 
Glory gives immortality. 

Time runs in a devious way. 

Belter give the wool than the whole skin. 

&<f\$ f^nniT ^rftfti ar*n% whwi TO i 

Necessity knows no law, 

arRnlT^TT^iw i 

Familiarity breeds contempt. 

Too much courtesy, too much craft. 

A little learning is a dangerous thing. 

Mother and motherland arc superior to heaven. 

Opinions differ. 
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Tastes differ. 

It is difficult to change one's nature. 
This body is meant for doing good to others. 
Knowledge gives humility. 
Knowledge is power. 

Forgiveness is an adornment of knowledge. 
There is no greater sin than falsehood. 
Knowledge is the greatest happiness. 
The silent man has no quarrel. 

The body is the principal instrument for (he realisation 
of Dharma. 

3rT<jJ i^pi fm\ i 

Food taken in indigestion is poison. 



Proverbs 



Life is empty without knowledge 
Anger fellers (lie whole world, 
There is no askesis like forgiveness* 
Anger destroys all virtue, 

AH h founded on Truth, 

feai *ifaffiT ^FfT ! 
What is knowledge wiihoul poetry ! 

Rama never speaks twice. 

The words of a seer never prove false. 



ft) «^MH*|^ 31%!: 

(5) 593*^* 
fa) «msp}i*i: 

S) «4HI4M<SHi g W7T-«?I- t^iRt^-. t^tfclxA SfiM*^ ^ TPT|tI: I 

(51) t4ll*WI-li WP^HT ^ tfidl^l-H'dHl-feWTT: TT3fW3^ anc*^ VJ S^jfl: 
(5) »jfT*l^ M4lM: I 

*) Wf: TT3: 

In Sanskrit nouns and pronouns have three genders: the masculine gender 
t «»>*:), the feminine gender (^tl mlc**l> and the neuler gender (tr^ 
*J 

ajrf ! Good morning, Sir ! 
fwra -ntw ! Good morning. Gopal ! 
$ (a#T> ? Who is this (boy/man) ? 
^ gkT: l This (boy/man) is Suresh. 
$ 3? ^5: ? What is this (boy/man) to you ? 



tr vfifrfSft: i He is my nephew. 
*3 fT^T ^: ? What are you to him ? 

?rcn **l($c5: (a^frq) i | am his (maternal) uncle. 
^: ? Who is he ? 
*T*l I He is my relative. 

crit ^TW ? What is his name ? 

HFt ^71: I His name is Ramesh. 
tf: ^rfer (=i aifei) i He is not well. 
^ f3 T^*I ? Where are you (pi.) going ? 

faGbcMKM J I^MH= l We are going to the hospital. 
■H: fnl^l^ii TTOf?p I He is going to the hospital. 
^ 5>3 "n^ftr ? where are you going ? 
atfq *r feftKUkW 'h**fa ? Are you going to the hospital ? 
*T, 37? 'h**lf"H l No, I am going to the school. 

Translate into Sanskrit — 

This is my hand. This is my right hand. This is my left hand. This is my foot. 
This is my right foot. This is my left foot. This is my ear. This is my right ear. This 
is my left ear. This is my right side. This is my left side. This is our Ashram. This 
is our school. This is the first lesson. 

Is Surendra your relative ? He is our teacher. He is going to the school. I am 
also going there. Where are you going ? Are you going to the Ashram ? Where is 
your Ashram ? Where is your school ? 

Devendra is his brother-in-law. He is a student. I am also a student. He learns. 
You learn. I too learn. The teacher comes to the school daily. We come to the 
school daily. He is our friend and helper. He is not a task-master. We go to the 
Ashram daily. Do you go to the Ashram daily ? When do you go to the Ashram ? 
When do you go to the Ashram/school/office/shop/market ? What is your name ? 
Good day Ramesh ! Good night Suresh ! Good evening Devendra ! 

Now make similar sentences using the following vocabulary. 



' Trasfa— He goes'is going. 
<tf M***f« — You go/are going. 

— I go/am going. 
7?: 'flfaf^nj Mi9rq n^*i i hb goes to the Ashram daHy. 

is coming Ircxn the Ashram. 
^ ^cT: fatf^H 3TPT^sfe ? Why are you cormng late ? or Why do you come late ? 



VOCABULARY 



A1SO ^114 


■ IL* ****** ill J— 1 . 1 jiftTTi 

Li or ary ^tnrn & m - 


Ana ^ 


Lesson Mio- 


boy «ficr>**>- 


Man 


Broiner-in-iaw wiw 

*> 


MarKet whi u i. (t.) 


LKiiiy h i n iv^t 


UUr ^Itni^vH 


tar *n ip i- 


f"M4bAA ml. 1*311*3 " - 

unice *ni-Hi<?>*i= 


First TO 1 ! 


night wVFl 


Foot 


School 


Good day 


Shop 3Pf: 


uOOd evening *j*mi<i*^ 


J_ TTT OT. 

Side *n*; 


Laooa nigni 


oiuoeni 


nano 


i aSK-masier 


1 a#4 1 t j- *J Till f 1. _j i _t . 

Lett nana ^m* tjw: 


Teacher 191 w-*: 


r — \ ■ ■ . i r " » T film i ■ 

Right hand ^T^FT: IFET; 


There era 


Helper 


Too 


Friend and helper wsi ^ 


Where ^* 


Lett 


When 


Learns (3rd per. sing.) T *rat% 





(73) tfefto: l TT5: 

Sanskrit translation of the English exercises in the previous lesson: 

W- *W (SlftcT) I *W '<f%pJf: ?Ft: I ! TR: I TJ"*: 

'i^Pi I ^ 5^ irsafti ? 3rfn 3n?ni T^fti ? ?ra an^m: ? 

feP): ? 

fRq T^Ic*: I B: I a^ 3^ I ^T: "?3f% I 7^ ^gfe I ^TFH 3lf^ 

^raift I 1?!^: Hfaf<H fgHRWT aTFT^fcf 1 ^ HldR-'l W*llc**tH 37FT^R: I Tl: 
^TFTRi TR3n «?l*t*: I TI: ^*qf«q^T: ^nRfT I ^ Mldfe^ 3qi9P7 I|^*IM: I 3?ft ^ 

-nsafe ? era to ? -gM TOT ! g*rra: ! -g?rra ! 



More sentences: 

cl^ TTTJc*:, c5 TO ? 37? TO «#F^: I 73: fra ftlffiqi:, ^ TO ^T>: ? 31? 
TO I 7S: ?ra STRTO:, TO ? 3T?*7, Sift TO I 

c3 JTH 37^:, 37? tTO ^fi: ? ^ TR f?l^F: | ^ SR 317$ <T3 <S: ? ?3 *P! 

nrg?5: i w *t*t 3775 ira ? ^pj 37fa xw ^r*ra: i 377? <?ra war, ^ ? 
^ 37ft HUT I 

3T? ^5:, JR ^TR fe^ ? ?W =TF7 I T*77T:, TO =Tiq foq ? TO =TTO 

! ^ ^ 'l^*f*l ? 37$ T«Wtf>T 'T^ITO I TT: 35: ? 7$W:, W *«PA*I: I 
7!7: ^3 H^fil ? 37ft fl: f^Mfu'l <i*5©ffl ? ^: 1*1 Ml"! =1 'TOfil I H: 37T9P7 I c3 

37W3> fal*M«kM|: I ^ 3«*il* <tiHlfc>4: I SfiPlfe^ ^1 Slrt ? +wTc^ 
^1 37TT^fft ? 

^ 3^ ? *7*T*J 371 W7 'l-^IH: I 3#J Tjq "73^-? ? ^ t% "73*7 ? 3# 

Wapa <73*l ? 3T*fT trq : ^ «73f<T I 37?^ 37ft * TOft I ^7 3#J ^ TOfa I 
37«RI =T "TSTR: I *£7 "TTJ^T ? ^?7 77TC "73R: I 

3715 "Taifa I ^ra M3IJ7: I Tfl: ^3^1 % <73fcT I 

^ »iaf75 I TTgf^T I 3T*7 13t% I ^ TOT: T3t% I 

377? T T3lfH, foxaifM, ^FR, te|c*lfH f *1WIW, M^JllH, 7£IKlfH I 
I read, write, speak, play, run, go, eat. 
^ T3f77, feiafe, 35t77, ^c^-Rl, W^fe, 'I^Rl, QRfe I 
You read, write, speak, play, run, go. eat. 

' When does the tmsl of a word change into anusvara ? 

The final ? changes into Anusvara if it is followed by a consonant e. 9.. fifc "THftt ? 

'f does not change into AnusvAra if lollowed by a vowel o< at tne end of a sentence or it not 

followed by any letter, e. g. *r?^ 'I^Ih I <ra =TO fifi^ ? I 3"T*l I W| I ^Jtwj 1 

It is not wrong to use 1 in aB cases but it does not reflect a good style, e. g., fipj ? ar?*) 
anaw? 't^fM 1 

Never use ( ) Anusvara if the following word begins with a vowel. 

' 3t*5 can be used in place of I Now-a-days scholars make no difference between the two. 
Sa use 3W{ in place of in the sentences given previously and rewrite them. 



T<3ffT, feWdfa, ^-ifff, #o5T?T, «pifa. ij^fa, TsTT^rl I 

He reads, writes, speaks, plays, runs, goes. eats. 

Tt$; STTc52F: TOFT, fogf?T, ^ctfci, Vrafa, <l^fd , I 

This boy reads, writes, speaks, plays, runs, goes. eats. 

3w sm: crafa, fowfa, ^fii, *#c5f?r, snejfa, t^bEt, ^g^fh i 

This student reads, writes, speaks, plays, runs, goes, eats. 
*r« ^ptra": Tarn, fenafir, *^?r, tnsfa, i|«n*f<i, i 

My relative reads, writes, speaks, plays, runs, goes, eats. 

^ ft^Sn^:, ^R:, *3rtfH:, *JMm:, 'l-**W:. ?9RICf: ; 

We read, write, speak, play, run. go. eat. 

^ fcvsgxj, ^q, VM 1 ^, I T*i$^, I 

You (pi.) read, write, speak, play. run. go. eat. 

ttf W^l: T3f^, r^Wfri, ewftr, feltfFd, ^TFTfri, Tf5#d, *3T^f% | 
These boys read, write, speak, play. run. go. eat. 

wsi: f^tfrr, i^r, ti&r-r], >irrarTf, ri-°#f%, m<f^ i 

These students read, write, speak, play. run. go. eat. 

Mi^rai: T73l%, fo?st%, ^fT, %arrt, t?^, .^Kfa i 

My relatives read, write, speak, play. run. go, eat. 

sw, p-rpj js& ^ wTTfti i fa 3TRm ? ^ cnaf*i ? 

Now-a-days I don't see you here ! What has happened ? Where do you live ? 

sra h <TOTfa, aq^ra 5Wffq l 
I don'l live here. I live elsewhere. 

? 

Elsewhere where ? 

3tf£ WHI^W jj^ ^wriiT l 

I stay in my u nc<e"s house. 

era 1 Hl^ijs ^ ? 

Where is your uncle's house ? 

c3 TI«P?I -*1HlfH, ? fnw) 

You know Radhesh, don't you ? 

311^, 3IPTTl*T l 

Yes. I know. 

«ra TT^TT: ^Tlfff ?nN (rT3 tier) iffl H I tiff W TJ?H I 

My uncle's house is just where Radhesh lives. 
■<«H<*t ifflc^T ?^rl I ^RT f?T*fR>: TRW^ sfaTTfa cT^T 7t ^KH I tj -dfrlSH I ^ 



TT3^an^ fH'Wf-rl ?ra % «Udl«HlPl ^ ««t<Pd I 

Students enter the class-room. They open the windows, put on the fan. take 
their seats, talk among themselves and laugh. When the teacher enters the 
class-room, (then) they get up from their seats. When the teacher takes his seat, 
then they take their seats. When Vie teacher teaches, they don't talk among 
themselves, nor do they laugh. They listen with attention to what the teacher 
says. They carry out the teacher's order. They never make noise in the class- 
room. When it is not hot. they don't put on the fan. When they gel out of the 
class-room, they close the windows and the door. 



tf: Hfasrlfa I % MfaviPd I (enter) 
olHlfa l % JlMprf I (know) 
"9J°TTTa i ^ ^ptf=H i (hear) 
^Itcl I ^ ^pffa I (do) 

*3 yfevifa i yfa^m i 
^ «imRt i ^tptN i 
^ VJ u tlfN l *J? ^wr** t 



3T? NWSIlfM I 5^ MfaifllH: I 
3T? ^HllM I 3?T 'JllHlH: I 



era 



3TR1SF^ 



Translate into Sanskrit — 

Where are you ? I am inside. Where is Rama ? Is he there ? No, he is not 
here. Where is he ? I don't know. 

Where do you live ? Do you live in the town ? No, we don't live in the town, we 
live in the village. Who are these young men ? Why are they laughing ? 

Do you read the Ramayana ? What is there in the Ramayana ? Do you speak 
Sanskrit ? Do they speak Sanskrit ? What are they .doing there ? They are 
playing. 

I run in the morning everyday. Do you run in the morning everyday ? What do 
you eat in the morning ? Do you drink milk in the morning ? 

You don't know me. They don't know us. But we know you (pi.). Does he know 
you ? Yes. he knows me. No, he does not know me. Do you listen to music 
everyday ? When do you listen ? Where do you listen, at home or somewhere 
else ? When you listen to music who else is there ? 

Why are you talking in the class-room when the teacher is teaching ? I always 
listen to the teacher with attention. There is no class now. We close the door and 
windows of our class-room. We go out of the class-room. Now we talk among 
ourselves freely. 



Now make similar sentences using different persons and numbers with the 
verbs already given. 

NOTES 

Evening fTWH 

Sports-ground Siter^pj 

I am inside ZFrfc 

Who are these young men ? 
fit ^prc* % ? 

In I he (own T PK 
In the village ^tpt 
Why forqsfq 

Do you drink milk ? 3ffq s e£nj tram ? 
But fe^J 

Sanskrit translation of the English exercises in the previous lesson; 

t3 $3 3Tf% ? 3^ 3T=rf< I TP?: 3*fel ? i^fa tf; m 3^ ? ^ ^: 

EW«T ? 3TW ^rft ? H. ^ tttt> TOW:, ^ TfFT TOW: : 

ww s Trwi q^fe ? *wwit fei? 3Tfer ? 37W ^ **** ? flfra d 

$#r| ? ^ {sMfrl I 

3^ V«IW I 37ft o* Tlffrf^T WtT: VT^fH ? TTTcT: 75T^f?T ? 3TW 

?3 *1T =f 5fRTftT I tl 3TfflT=3 ^ ^TRfTf I <TO ^SRpJ ^TRrq: I 3lft (^T ^TRTTfT ? 

^ * : ^THlta I ^ ^B: HI q ^TRlfrl I 3tf? Jlfffe ^flfffeT "SroTIW ? 3 ^ 

ferew: qramfti ?r<a ^ f*w*w, 3wrfa ? a# w tttst^ 

*W«H ?p)TtR I 3^-fT TO: =T ^ I ^ ^Tra^SrW ?R ^kl i q-liiH *T ^7W: i 
tos^ lH'W*IH: I 3PfTT <rc qrwt sra^q 3TT<?*fW: I 

Revision — 

Do you understand the following sentences ? 



Music *+^1cih 

At home or somewhere else 

Then who else is there ? 
ci<I afi: <r irqfe ? 

Always W 

Of our class-room ■SflHld+iSTq 
We talk among ourselves freely 



37? wm**-. i m 4tam& i W 55^i*f: i *n *n*Mt i 

73 ? (37ft SI 3p|5n«|: ?) ^, 37?. ^ 'SPTaTSJ: I 7*: SPTSITO: I W ? 37ft 

^ *IP^; ? 37? HldMt: I grfftOT: if>: ? W7 ? ^ 3^, B= ' 

77TfMt ? 3lft c3 7^ ? =T, 37? =T 3E!lM, *i I ^ ? 3d? ^PFrft I 

3lft d<*«?Sfal ? =1, 37? ^ <k*c*kl, «T^t*TT I 

^ I T^: 31^: I Tnn s5T3{l 1 3?i W: I Tlteft 313: I ^ 3^1: 1 ^ "H^ 3TO 

3T?>7 3^ aqfefTlft I raq 3T* d^M^ l fa I 3qf^?lfe I ^ TITO 'iWltfW ^ 

37^ 3qfa?lffr I 59 TITO ^PFTTCf 'llMlc^W ^ TtfWTOlSf 3qfe?Tfa I ^ 
aqfg^lfcl ? 9: in Q dMfavrfd I 77: =TU 7T*3& <JM&Ulfa" I TO McTI CR ^871: 
OTfawfa I 77: dMpwEl cT3 <ra 77531 37ft 3^ ^5 infct^lRl I 

era ? to =tr¥ fts^ ? 3=Rq =rm fes^ ? aw ^it^rai: =rra 

fen? ? 37ft <ra htt Tjfe ' ^tow 7jp«i: i *ro ^ 77)75: ? to ^ 7^5: i 
srft ;ra wr^ ? ^, =rm yira^i i ?tot: =rm ?*n=rat ? tot: =n»7 ^ra=rft i 

37ft 73 <H^tH ? 37F7, 37? I 

More sentences: 

^ ^prr* fERir^i: ? 377^ Rmiicwi: 3ti*mto tt^3 Tra 1 ?ra ^ ra> % 3^*1 ? 

?R ^1 TO, fcwsl I M :, ik&m-; "nraFT: <*W<IW: ^ I ra <*i<;«ifii ? 37? ^?Tf 
OK-mfH I 3Tft ra -n>1^5 SfHlfa ? 37T% «IH l fH I 77: *P7 SfPra: I ^tsft ^TTl <W-lTa 1 
37ft 77: TTTffT T3t% ? 37T% 77: 777?*T t T3ffT, ^ffT ^ I 37ft ^ 77^ TTTfTrl 

tot, ^ ? 37rq^ ^ Tra" ttt^ ^ram:, Fc^ih: ^^m-. =3 I 

afTTfe— Ttft ^ ^1 ? 37? ?7It1 TOft I 7?: ^3 ? TT: ^ S(77ttf I 

77i 37ft ar^ erara i ^ ^ 77^ tji^ ? 3tt% 77^ ^ to*t: i 37ft ^ 

?r*tW^ rrA 3ra«J ? 37TH, ^ 77^ 1I*t TO*T: I 

^ 8TR5?B ! <frt» 7 T^i77 ? Hello, my boy ! Where are you going ? 
37? cRSli^ 'l«t*llM 1 I am going to Sports-ground. 

$3: rra^: -n^gfe ? <$3 tra 77%^: ? Why are you going alone ? Where are 
your friends ? 

?t 37^7 T°**frl I They are going ahead. 

?rff ^l 1 !^, fe^> dMW^i 1 Then come, sit on my bicycle. 

y-^raWI:, W^j^dlifTH I Thanks. I am favoured. 



Exercises 



. Fill in the blanks— 





77: 3TFT^fcl 1 


^ 371*7 3HH| rv> | (g) 


37? iT^ifq | 










37? twsifa i 


c«w!m . . . 






^ 37fa W 1 




<3*7F7 , . . 






^ 37ft . . . 




^Hfa . . . 






^Rfa . . . 


37s ^nsiftr i 


<<Wfa . . . 




?7: JEtefH 1 


^Tfa . . . 




c=rafa . . . 








37f? Id Sift 1 




CO 




37TW ... 1 





3*P? TJ^TcJ SR 4M<|fy I ^ cT<J Sit ... I 

3T?T7 ^ ^RfPTTO srr^Tfa I ^ ^ ^IdPrTH ... I 

fHH?^*lfa I W tRT: ... I 
<H3*J "*5R Hlrt*ltft | rf^ ^F3R . . . | 
373 ^jsft ^ 37Tc5Tfa | 37tf; 3Hfq ^7 ... I 
■373 g^Tfa =1 I 37cT: fgqfq =T . . . | 

373 *T<^W ^ TRlfd I 37(1: VFRfa fr i nge* ^7 ... I 



fill in the blank; 



0*) 73 TO 1 


TO?T I 


^ 7^ 1 




<3 ^ 1 




(3 1 


. . 


^ i 






• ■ 


^ 7315 J 


^. . . 


^ fire i 




03 f55 | 


- ■ ■ 



(W) 3*7 37FT^ I 

<^7 sqran i 
3^re i 

<3>7 3<TO | 

nf^Ti i 
<** i 

W7 37T^q I 
<3R I 



*$*P7 37IH-**d 



i 



Translate into Sanskrit — 

Hello. Suresh ! gel up. Come here. Gauranga. you too get up. Come here. 
See. Suresh is coming this way. You come that way. He comes by the right. You 
come by the left. 

Suresh ! come here, come near. Why are you remaining at a distance ? 
Gauranga ! you too come near. Don 'I remain at a distance. Why do you feel 
shy ? 

Now, go to that window. Walk a little faster. Why do you walk slowly like a 
tortoise ? Suresh ! see how he walks. Walk like him. You walk like an old man. 
There is no sirength in your walking. Walk with strength. Wail there. Close that 
window. What are you doing 7 Close it fully. Why are you closing it half. Look, 
there is still a gap. Close it properly. Don't leave any gap. All right, now come to 
your seal. Sit there. 

Gauranga ! go to that window. Listen. Close the right wing fully and the left 
wing half. Go, do your work quickly. 

Ramesh ! it is your turn now. Get up. Go to that door. What are you doing ? 
Are you walking or running ? Don't run. Now. dose the right wing half and leave 
ihe left wing open. From there go to lhat window. Bolt it above and below. Then 
go lo your chair. Thanks. 

Now make similar sentences using different persons and numbers with the 

verbs already given. 

VOCABULARY 



She *TT 

Her name tlW: 
We all ^ 

Between Rama and Gopal 
In front 

At the back "JScf: 
At limes 

We sing and play on a musical instru- 
ment. w\ tram: ^ra ^i ^rc^m: i 

Flute ^TTT 
This way $&. 
That way rlrt: 
By the left 7 WR\- 



By the right ^f«H°ltt: 

Come near, f**^ t 

Don't remain at a distance. ^ **T tn? I 

Why do you feel shy ? f*H*3 e^sn 

^TTfa ? 

Go lo lhat window. cf$ <mn*<i»i 
wi^ I 

Walk a little faster, fofer<j y W I 
Why do you walk slowly like a 

tortoise ? 3£?f: -^fa ? 

How 

Like him rfg^ 

Like an old man 

In your walking era ^c^H 



■ 



Strength 

Walk with strength. I 

Wait there. ?ra fag I 

Close it 1ully. ^ ^ $m I 

Still there is a gap. Sfltfnfa 3*tTCH 

a^fei | 

Close it properly, cl^ fl**4ot> TI^T I 
Don't leave any gap. &Fx\i n i 
All right Big 
Come to your seat. 

3MMI-B5* I 



Right wing ^f&^t^qr^H 
Do your work quickly. 

Turn <*R: 

Leave the left wing open. ^ihiwki 
From there rffi: 

Bolt it above and below. 3^ft 

Then go to your chair, era; 3^f*^j 
dM'lwS I 



(si) sjgaf: qra: 

Sanskrit translation ot the English exercises in the previous lesson : 

! ara 3nn*», 1h*^h 3ipm i ^kT: ^ ^ fitgfe ? 'il<f?f ! ^ift 

?i«k*ii «r* i ?ra fas i <t^ id 1*1-1 i ?3 £fi 7 ^ Tra* 1 fernl ?ra 
37t$=n 3h?r^ ^tftss i era srra^r 1 

ITT I 3}*JTT t^iUhKMkH 31*5 Tl^R 3IW4li ^1 37^TffetT^ra c*T3T I cTcf: cfd, 
iM'l^ I (1^3^^: ^l^pferq I W^^JHTO I *:RP*ra: I 

iflfa ! ^1-llfW foR 3TFItf*T^ *R?PT: 3T3 q qfeujld ? 

Helk) Ramesh I Do you know that next year Sanjay will not study here ? 

f% ^ITcT^ ? W. «jra MfefcilRl ? 

What happened ? Where will he study ? 

In Hyderabad. 



His brothers ? 

They loo will study ihere. 
fo**S«l ? Why ? 

Next year their father will not stay here. He will work in Hyderabad. So he 
will take Ihem there. 

Then we shall lose a close friend. 

Yes. I shall feel very sad. 
hhiIh l 

I too. 

f*Fxil ITT I 7T: m -Jd-H-*j3 HI^Rl I <Hfa SH*«¥l 'J? 'ifawifa ? 

Don't worry. He will make new friends there. Will you go home during the 
vacation ? 

'iIm^iFh I 
Yes, I shall go. 
era VRTC; ? 
Your brothers ? 

They too will go. This lime we shall visit many places and see many 
centres of pilgrimage. 

*rf ! 3T? »RJ =T 7I**lTfa I 
Alas ! I shall not be able to go. 

But what you will get by staying here we shall not get outside. 

Yes. that is true indeed. 

When will you return ? 

*TR!T$ it Htfll'lPWW: I 
We shall return alter a month. 



Will you remember us there and wriie to us letters ? 
Yes, of course. 

Bring me some warm clothes if you go to Srinagar. 
Tell me ail that I should bring. 

^ *K*f^ dM'ltfMSH, ^fc* 3=3=5^ ^ SflH 7 ! I m ttf <lWlfa i 

Bring me a woollen muffler, a sweater and a blanket. I shall pay you 
here. After one month it will really be very cold here. 

arrafq i •res 7fr?pj, sra «if<wif« ^ an ? 

All right. Hurry up, will you eat today or not ? 

^t'rfi, ^ TT: ^Ifq^qfcl I 

Come on. If we are late he will get angry. 

3T9 * far Hcirftf i ^ng. ^ H 7 Ttrii i 

a?? «: Tff?ri qfii«tilH i aifq ^ «: "TTcit qfesqsi ? 

3ra TflPli qsfe I <f I 

HIcMi: ■Steffi I «llc^: «: ^pq^ ^ff^ld | tljl 4lc*«M: 3^ 3^1 

fel»0*IOItj TTR I ?^ TOT: 3T*prf 3^ ^3t=rT I TOT: fof3g^R*T<J 

EXERCISES 

Fill in the blanks — 

I. (Sfi) qi3Tfa I 3T? MleWlPl I 03) <3 I ^ ^fr«*Tfa I 

m ^Sifa i 3fl? . . . a mzfa i ft . . . 

•m? ^iraift ^ oK^fci i ^ . . . 

^ TSTR: I MfewtlH: I ^ ^5»? | TjTj ] 

^ Sff^H; | ^ . . . ^ g^s* I ^ . . . 



CD a 



^ftr IT?:... . . . I ^ <««FT T faFKfa 1 ^ ^ 



tt TRFiT I % . . . 



... I *: ^3 ... V Mft 

. .. . ? W *|: ^ , - . ? (Sf) I ^ 

(«sl ara ^ ^rnifq i are awiifc i **ftw sw= 1 ^ * 

^ SlHffl H ^RTfe I <5J . . . I . . . ? iHft H «: d<?T^ 



r. Use 31*5^. ^R. ^ ^l 7 ^ 1 ' n *he following sentences — 

q'l **** HJWfrT I ?t H: *TTW SI«frT I ? ^ ^ 

few"* 

Translate into Sanskrit - 
Next month some ot us will go to Hyderabad. From there we shall go to 
Bhuoaneswar. In Bhubaneswar we shall visit the Lingaraj Temple. Then we shall 
go to Puri a<>d Konark. Our leader will go to the Secretariat. He Will speak to the 
Chief Minister in Sanskrit. He too will answer in Sanskrit. Then he will meet the 
Education Minister also. He will explain to him his idea of propagating Sanskrit. 
From there he will go to Delhi by plane. There he will meet the Prime Minister 
and the Education Minister. He will tell them that Sanskrit is a very simple 
language. It can bring about the cultural unity ot our country. He will show them 
our Sanskrit publications. We hope that trom the next academic session Sanskrit 
will be compulsory in all schools and colleges. All the Sanskrit teachers will teach 
through the medium of Sanskrit. Students will speak in Sanskrit. We shall be very 
happy. That will truly be a day of glory for India when the Indian Government will 
make Sanskrit the national language. 

Now make similar sentences using different persons and numbers with the 
verbs already given. 



fpjtflS&IPI: 



VOCABULARY 



Today sra 
Tomorrow «: 
Day after tomorrow 
Now ai^n 
Afterwards 
Drink 4H*»^ 

After some lime RhRlceMcHc!. 
Elsewhere 

Next month atl'llfHHI** 
Some of us 
From there cfrT: 

In Bhubaneswar we shall visit the 
Lingaraj Temple. epi fo#<M- 

Leader Haj 

Secretariat ■H^wio^; 

He will speak lo the Chief Minister in 

Sanskrit. 71: xg?3PlftPm 

He too will answer in Sanskrit. *T: sift 
^^3rRf^Tffl I 

Then he will meet the Education 
Minister. cT^R W- ftmwh*u\\ ~m. 



Hfo«lRl I 

He will explain to him his idea of 

propagating Sanskrit. V- <R$ ri^dW 

5R7Tfe^J W!»T M<+>IJflf^*-4fd I 

Delhi ^?c5t 

By plane fcwti-l 

Prime Minister mii-m-ril 

It can bring about the cultural unity of 

our country. ^*HI* «i<*(d*H 

<jMP14 Vl-Hlfd I 
He will show them <TPJ <VffawiRl 
Sanskrit publications ^dM*l¥HllH 
We hope that from the next academic 
session Sanskrit will be compulsory in 
all schools and colleges. W) WWIW^ 
qq 3?FTifirf3TyRT^ wfa, [^JIcV-l^ 

Medium TIWI'J 

That will truly be a day of glory for India 
when the Indian Government will make 
Sanskrit the national language. fci 

^iw«4-+K: ~&&rti Wf.'mi +R«tfd i 



(5> 



Sanskrit translation of the English exercises in the previous lesson : 

ffe*qf?r i "F: ^«ewFhuii ^ arasfewrfa i w- zfa m&taft i I <f?TC *T: 

fifiyiHl^uil TTSlfc ^foutfd I 3^ ^piFT M^Kfaq^ *H»l¥ l E<mld I cffi: 

^pHoqfd qg ttt^fl*^ srffra^ vrnsff i a^Rra ^ Trt^fe^ ij^q wRfqg 



<flt*<lfM«M — <*cM^, ? 
<R*HI —31? "ntcTT Mfd^H S^lft I 
iflwjrfa*! — 7lf*T%, <^ *r^H 5*<sRh ? 
T|f*P*>I —31? sff^ S^tflfa I 

^71: —31? Jjl<ftHfu(d£ l^focR S^^ffa I 
W^lfH*i — pTO ? 

*TT 7c5I* tf»Rd^H $<**Gl I 1£1T ifttlt MfetjH $^ld I ?*PJ f-iWto 
J3*q_ I Tl: TI^TRfoni^ '^f^R S-^d I D^: J^TT B? 3HI(^lM<|4 f^fcf I *>fodl 

^sri— *n2f, si? Urn ^T? *t^ i 

31*Zf[ft(*n — feR^I ? 3TOlf*T: H? 'WTtj ?^5% ? 

* ft^i ) 3ra 3hwi* tj? 3??ra: *ra1ti i -M^fayiR ftgwifn P!>SNtI i 31? 

3T?fa: I 

^31—31$, $l*ltT[^1 31? %W HIMlPl ^*lfa(J TT^Tfa l 31? <S»l(c,4 

EXEaCISES 

Fill in the blanks— 

(^0 3?^n ^frrftl I Tff Xfygq $«t$fa I ^ =? cTCR: 

711 =T 13fcl I ^TT 'qfefj ^ S^fd I ^ rR ^T? ^ ^c^fe I 

ht ^ *tmf?t i -bt 31? "qR* ^ Praift i 3i? 



WW— 



WFP?— WJ- 

HH^— WTJ- 

«4M»^— 3I^«*»<«I^ — 

Translate into Sanskrit— 

A miser knows only how to accumulate money. He does not know to spend it in a 
wise way. A miser cannot give even a paisa to the beggars. He can neglect and 
torget everything but not his money. He wants to be richer and richer day by day. I 
can't understand his mentality. I don't want to give him anything nor do I wish to 
take anything from him. We want to ask him one day — why are you here upon 
earth ? To worship money ? I know, nobody can advise him and lead him on to the 
right path. How can any work be possible it one does not want to spend money ? It 
you want to live happily and die in peace, be generous. If you don'l know how to 
open your heart to the Divine, He can never pour into your heart His Divine Grace. 



VOCABULARY 



A miser knows only how to accumulate 

money. fiW w^-w^ 1 * ^ *lHlld I 

To spend in a wise way fepll 
sgfarm; i 

A miser cannot give even a paisa to the 
beggars. f^T: flrsj^wi: qai^ zifo <n^ 
vi*hiRi I 

He can neglect and forget everything 

but not his money. W- 

WVf<i ^ ?iaRlfri 5 I 

He wants to be richer and richer day by 

day. ^ HfakHq arfronflSrai v-mh 

I can't understand his mentality. 37^ rTO 
To give him i 



I don't wish iH<? H 3R?t*lfa l 

To take from him tfffll"<J "fl*?tt^ 

We want to ask him one day spj cl*? 

Upon earth ^fasqp? 

To worship money ? *H*S *IRI%fPTg^ ? 

Nobody can advise him and lead him 

on to the right path, ^isfa frq -&$q> 

«-Hl<tui ^5^^ ifW-itict i 

How can any work be possible if one 

does not want to spend money ? Tft 

To live happily ^JQ^r ^rfepr 
To die in peace TTmi *P$^ 
Be generous. 3^R: *W I 



l( you don't know how lo open your *t'l<*ri 3ffa ft^HR*^ 3^n^4 11 SJ "' 1 ^* 1 
heart to the Divine. He can never pour rrff 77: ^ift fc«*<?Hi H 

into your heart His Divine Grace, ^fc p9 ?l^lf?T i 

Sanskrit translation ot the English exercises in the previous lesson: 

.w, 37ft ^ Tmtfcf i 7* t^rj ^ to 5 ^ ^ I i w afafc-iH 

37fa«Wfa+ *FT*n^ ^rff/J S^ffl I 3T£ TTW HfS ?P*Htfa I 37? cR^ f^ft" <TTfj =1 

^iPh h ^ fo*7fa *?Tfj ^rs^ifq i era ^ 3^ ywi: — «k ^ten 

£p7'4*J 3=|fa ? 3^RI»Jra^R ? 37? >*tl-7tfa. ^[Sfa <P7 tf-Hl*!"! ^ ^ ^ 

mwf>- ^ttt?t i 5F«ri *«rRc^i <7: ??*p$ T rafe i Test* 77: *toi*w*> 

fo^fd I ^MJ | ^4i fefeEIT 71: cT7<7 37^W ^?lf% I -^Fra £Bc*n 77: 37^ 1 3^ 

^T^FA 71: T1«R ^f*5f?T I H«T^ -T^i 3tR ^ SfSTi 77: "37757: "H^ffa I 5177*: ijofl 77: *7T 

^>«prm '£m+4 37i^' ?fa i 

37? *>\qV'A ^1, 77*7*7*7 371*^ 37TT^lfR I 77: 37P7^T I 371'!^ fcTST^i 57n[i7t>l I 
t?Ha^ "SPTfiq 77: <TFT STT^TT 77cftH7% I 

fTTffPB: cT7»7 «R ^itfT I *R 77: rf«7 37Tfe7ltfI 'faf?*!*) 37H*T' I 

37[fc?*l 77: $7: *7T3^7 3TR^7% I 

£|44>: 3TP7DT J I^Tc( I 37R"7 1 T^II 3: fafjf*! 5bl u ilRl I infg«W T^^l, U7^ FTnTrarfll, 
t^raT^R 37FT?q 77: f^T^ra ^fffT I 

TTT^F: 3791^ fHfe**ii INctrfe I fafe*! f«sH 77: -Mft'l^fd I 

«ra mf^i gif^Efi nw^ ani^nm: i fefar*.!^^ 37Tf^T i 

StSini^R: I ^ *««7R H^T, ^"i , 7MT 

™ 7^ TO^ra 3^?rw: i i&m ^m^jw u*imh-tct kkt^ i 

^H i m , 5«EfI Wt'lH: I TT/f^n ^JlflWHH. T?TP7: I ^^"^^ WW^^ 



NOTES 



^i&m after telling 
•SRq; prose order 

^frf is pleased 
s^i: servant 

3TT^TI 3THiart waits for ihe order 
fafe^t toflee 

aflfiiJW ordering so 
tf: hi 0-1*1 3TR*r<l he begins teaching 
37m: shop 



sW.uilId buys 

qrra: bag 

fad (Hi distributes 

STfTTI^ SfiTT^q alter washing hands and 
feet 

*kl&4H two hours 
we sleep 

Wf^w^rt qjT: HR*TT*T? we start our daily 
routine again. 



EXERCISES 

Fill in the blanks — ■ 

^Tsqfcf . . . rWqra . . . 

'•frs^fa . . . tntflfti ... aft^ 

^PTflT . . . aftsraEr ... qq; . . . 

. . . ??fat¥T ... FT? . . . 

^wfa . . . wzofa . . . ... 

TTTPtfjl . . . 7S|<qf?T ... 7^5 . . . 

Read the following words carefuily and bear them in mind 



^ l^efr q?^r 

































qr 
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a, to, aw, ^ 3^ m, ft^ ^ ^ ^ ft, an £an0, R, *fa f 3#, 
srfrt, ^ 3^ aift, sfir, qft, aq 5fe 3<rapif: (prefixes) ^«Ht l If these prefixes 
are placed before the roots then W' changes into e.g. 
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Translate into Sanskrit— 

The thief steals and runs away. The policeman catches him and beats him right 
and left. He takes him to the court and presents him before the magistrate who 
sends him to the jail for two years. Wearing blue shorts and shirt he works hard 
there. Afler spending two years he comes back home. People see him and ask him 
many questions. He hears their questions but does not answer. 

He goes to the temple and offers puja to the Goddess. Being pleased, She 
appears before him. Placing Her hand on his head She says, "My child, arise, ask 
for a boon." 

Holding Her feet tightly the thief cries bitterly and prays to Her to make him Her 
devotee for all lives to come. The Goddess says, "Let it be so" and disappears 
immediately. 

After getting Her Darshan. which is rare even to the gods, he changes. He 
comes back home and becomes dear to all. Doing good lo all he becomes dear 



even lo (he gods. Getting boons from Ihem he goes io heaven alter his dealh. 
Residing there for a long time he is born in a holy and prosperous tamily. Afler 
studying the Shaslras and the Puranas, he practises Yoga and realises the Divine. 



VOCABULARY 



The thief steals and runs away, ^te 

The policeman calches him and beats 
him right and left, tfSFT^: rl ijti 

Court =a|RrR5«|: 

Presents him before the magistrate 3 
Jail «bKiiir<n 

Wearing blue shorts and shirt he works 
hard there. ^rt* q nt'S'M } 

Comes back HWT'refir 
People =3RT: 

Does not answer fa^fa =T 3tH?rf?r 
Temple Rfe^ 

Offers puja to the Goddess ■fr i qfd 
Being pleased. She appears before 
him. a?T*n ijsn Tfl 
3TTra^f3 I 

My child, arise, ask for a boon. ! 
3frTg, ^rrrrg I 

Holding Her feet tightly the thief cries 
bitterly and prays to Her to make him 



Her devotee for all lives to come. cT9H: 

•*f?. ^-H^I'HH^ rR -TOT: •q^m ^ I 

The Goddess says, "Let it be so" and 
disappears immediately. #1 

After getting Her Darshan, which is 
rare even to the gods, he changes. 

^HPJ 3tfq fTPTT: <T#T *T: 

Rft<*a% I 

Becomes dear to all wfrtt ftp?: 

Doing good to all he becomes dear 

even to the gods, h^-c* 3^71 71: 

Residing there for a long time he is 
born in a holy and prosperous tamily. 

^j|«W<*H 3f^T *T: yi4lHI 3lfa<TT TTP 

After studying the Shastras and the 
Puranas. he practises Yoga and 
realises the Divine. yu^Hf"! <gJPlfR ^ 



Sanskrit translation of the English exercises in the previous lesson : 

wtftm v&rm 1 tffercr^: ijtt nTgrcfen st: a tots 



^IH I H Sift ^$*f cTWT: ^ : qtWcT I ^f? Mrtl'kM «<3<U t5R: » 

TT^t ^: ^Hl*j * BR: *TcTT3 I *TRJ tf: ^ ^ "T^fa I 

^tfe TO 3W*Rf I 

»ft«WHH (Singular) 



3^ 

ffTfifrai: t>Tf^R 3^ 





*£S€Rvi (Plural) 






sic a 


• ^^^^^ 




fTI: 










I* 

























■ Now-a-days scholars make oo difference between the words a*** 1 ?; W ^ 

meaning 'lilts'. 



Rewrite these sentences in singular number, e.g.. I ?3 *fc*M I ^ 

rp^ 1 )Tq; era; ^rt; 1 (piqif... 



TO ITO ? tRrff ? TOT fo^ ? 





aircrew 












cTTTO 


















3T3PTO 




f5T^-*>|U|IH 



















r *^ft ? *F^RT TOTR ? TO * ? 'qg?n i W^cl : ^: ? '1^: 

5R; ? Whl 'cmr^T; ^; ? -TJrTTft ^WuP l I ^sj], TT: ? cTW R^ra: 



EXERCISES 



cTT: 



Fill in Ihe blanks — 

n-. 

TTT^: 
^IHIdl 



i rt?rf 



'lldWI: 



3- W ^TH : 



91^: 



Translate into Sanskrit- 
He is my father. She is my mother. They are my relatives. What is the name of 
your father ? What is the name of your mother ? What are the names of your 
relatives ? What is the name of your school/Sanskrit teacher ? 

We are Indians. India is our Motherland. Mother India is, indeed, a living 
Goddess. We are her sons and daughters. 

India is a chosen country of God. She is the spiritual Guru of the world. She 
has a great culture and literature. But at present she is divided and in chaos. This 
is, of course, a man-made condition. This will disappear. India will be united once 
again. The Mother says, "'When India will be one, she will have spontaneously a 
language understood by all." What is that language ? What do we do for its 
upliftment ? 

0*) XJT5: 

Sanskrit translation of the English exercises in the previous lesson: 

?t: ftfai 1 wf irrai 1 % 1 ^ f=F^ ? ^ w$ w ? 

*tf WNl: I TOq TTl^ft: I WRTm ^ Tjft*RTl ^2ft I ^ ^ ^T: 

1 ^ ; ra»rafT: 3(W^JWa I ai^y<4H RRgTffg] *ra?*JT I ?*FT 

I -CRRg I Sfi«rafrl, "*RT *TR?m; ^fa^Cd 

?m Wf: ^qfe *H c*lfW) l" &FI *IT *TTCI ? a^i: g^Tcra cTq 1% 

s* ? 



Accusative Case — to 



(W) 



3WR 

cn: 



cfrf=r 

13511ft 

hihiIh 



EXERCISES 



Fill in the blank! 















ifyifa-iH 












































0#F£ 


b B J 






{MM^r^i-j) 


* I 1 












i ■ 



(fro) t*T?n ftcKH 

— T£t: I ^3: — I I ^ — 3$: I 3*£ ~ 1 



■ IB 




(ft© 

... 

(fang) 

3^ 3isn^: 



TT^: atfnfa: 

w*n$ 



(ftRfl) ... ... (^) 

(<tri) ... ... (f^m\) 

... ... Cim) 

... . - . (**|) 

(?tfe*n ... ... («?o 



Locative Case — in, at, on, over. 

(Bi) TO 

(Hlfc4«4>l) ^ife^PTT*? ^ife^fiRJ 

tffa, Hfa, ctfWT Mi^, arfFFJ WPfe, c1?qi ajrfwwqpj 3Wfi UlRWiMI *T 

3*131*1 ^ ^feRT^l 7?T: I (ffRIl:, fal^TO ¥rfUft|fHlfa<HIMW ^#^19 *1»IU*! Wj"-rl, 

EXERCISES 

Fill in the blanks — 

arq 4K*«h: 3ift*n >?g 

?W 




fig; wi 

■Q«n *tl**1 
iraiT *fadl 



3^ ^rar^ 



Translate into Sanskrit- 

Among the mountains, the Himalaya is the highest. Among the poets Kalidasa 
is the greatest. Among the rivers the Ganga is the purest. Among the languages 
Sanskrit is the sweetest. 

Who does not know the Gita and its divine preceptor, Sri Krishna ? In the Gita 
there are eighteen chapters. I like most the tenth, the eleventh, the twelfth and 
the last one (of them). In the tenth chapter Sri Krishna speaks ot His divinity. In 
the eleventh He shows his universal form to Arjuna. In the twelfth are described 
the divine qualities of a devotee. Among the slokas of the last chapter I like one 
very much. Here I write its essence in my own words. Sri Krishna says: Think Of 



me, be my devotee, worship me. bow down to me. Thus shalt thou attain to me. 
This is my promise to Ihee. 



VOCABULARY 



Among the mountains T^tg, 
Highest d^riH 
Greatest &8 
Language 

Divine preceptor fe^PJ^: 
Chapter Wf: 
Speaks ol His divinity 

Universal torm fa«**'tH 



Among the stokas of the last chapter I 
like one very much. MfTWTwjraw 

Here I write its essence in my own 
WOrdS. 3T3T(| tRq TTlt Pt*|!fl«S: fcwarfa I 
Thus shalt thou attain to me. 

This is my promise to thee. c^T "srftT 



NOTES 



^ctf subject. cTf^ thing. *t*irat brilliant. 
S«RwR*H stem. W&Mtfl neighbour, 
fnat witness. 

^?#?T traitor to the country. H^l 
wise. *hhicii son-in-law. ^TT sister, 
5|?Rn daughter. *lT7rt*J: guest, fnft: hill. 



^lirfa: ocean. 3qf%|: chair. Hfafafa: 
representative, enemy. fefcSl 

stone. hour. *t^t pencil. ^BRl 
pen. fi'-M u H note. ^ daughter-in-law. 
mother-in-law. 

laboratory. 



TT3: 

Sanskrit translation of the English exercises in the previous lesson: 

f^TR^: 3^Trffl: I *lfcXIW: #g: I '(^ qfa^riHI I ^T^ «t$d 

ep: 'ftcff ffFT: ?Ti<+.Mi'l ^ ^IIHlRt ? 'fldWIM W8K*fl 3T«n«lI: «TrT I ^ 

Wf<?«*t«f¥^7 =M*tI<i I 3?«Tra faW^R I SPT?1 3T«IPI 

*»WT^ l^sq'pil: orf&fal: I a#fWT«ll<l« 3fc5t^ T^: HT aifcffoq: ! -sT^T? TO 



3tfh* fenreqw tjrt snsi ^ 2B«n^ stwt^ 3rai<w< t cn^ 373 stow i 

MJMHJJI: ^TH^ I % TJcT^ 3MH^ I ^ 1 jf^TT: "*5JF7 Sfcl 5TT«faTJ7 ^3>4^ t 
^1: cPTT 3nsNH 37^1^ I •rt 7 !^ f^WJ:, t?Tcf: >7fMt^ 37JTT^T I % ^S^IT 

3Hlfa I 

=is«ra: feroit:, T>raF7 5=CT ^,<TK^h MCIHH I WFFJ, I W ^fMf I 

77T fHHv»lfcl" ffcT % -^3d/<^ I 

fcra: it4 W7T^7 aqiftVI^ ^ ^ •q'flcHI^ 1 W ^CTft x ra i 3. ^TT^ I 

3fs*»7I: T&wj: ?lfc^# ^KfW -q^-j I 3 SIR MI^IH-i I ^HPJ » ct ^ift T 

%/rTT:/*raW*7^T:/?^ Hlc*«:/?RT; «4lRwW: 3TO^ I 

77: 37*7*1^ I % 37$^ 1 S7: 3T^0lT^ I rt 3RJ0^ I V- 37!f|<H)^ 1 ft I *7: 

377517, aro^i ^ sttop* I mn^i a^i5 1 3TP? st^i^i zffPI, 
37777*7 1 3iht i a^ WIRPJJ ^| af^lHW i 

W7 37<73: I ^7*7 3TOcT I c^*J SH$: I -ajq^ 37<£5fT I c3»J aTTpnt: I ^7>7, 37^3 I 
3T7I*Rt: I ^H? I W W=fc I *£7 3IP*T/T I vP{ art: I "^£7*7, 37T7?T I ^ 

3T5THI: I 3toHlcl I 

EXERCISES 

Fill in the blanks — 

<T3f?T I 3T7cSg; I ^ T3t% I ^ 37*73^ I 

^T- ^tcfti I 

!& f^yRl I 

77T TP7f?T I 

^1^5: telc^Rl I 

s w is used wilh the present lense lo denote continuity of action in the past. e.g„ «*i<^t»i& art 
«*?>flH. 33triFT Mdlft Wi In my boytiood I used to study Sanskrit with intetest. «*£ fl ^ wwri ^ 
*JTi fHglfd W i The SansKirt teacher used to love me very much. H*^; •mft 7*7 I 

I used to stand 'irst in many subjects. 



31? m^iIh 

3T* <j^Ml?| 

3=1$ SKlPl 

f*raifa 

3Tf ^Rlfa 

13 ^ 

f*? fe*S 

* 7 TPT 

^ 

<3 

<3 %s 

31+^ Sl<MMfa I H|U|i^ (^-3TTF^) I 

3TPJ 3^1 Hi Id I 3TT=Tf^ I 
H+3TT^ "sncflfif I HMltJ (*+37Tcfcf) I 

3T^-r^ 3^ct<fd I at-^efca. I 

31^f^ 3H^*i<fd I 31^1^1 

ft 'f%^ Pl$*Mftl I -y^^ (ft+37SK^) I 
fa fa<H&t I I 



ft + era ftorafe 



<ft^+3rn^^) i 



swim w i cM l fa ww i d (vft-aw^), snM^fa (3tt&: +ar«ra^) 

Translate into Sanskrit — 

Do you know where I found my little birdie ? 
"Twee-ee-eet, twee-ee-eet, twee-ee-eet." 
The crying was coming from the bush. 
I walked lo the bush and pushed the leaves away. 

0 whal a cute little bird I It was blue all over. 

1 picked it up. It was so cuddly ! 
"twee-ee-eet. twee-ee-eet." 

Oh dear, oh dear, what did I do ? 

I touched its leg. There was blood on it. Now I knew why it was crying. It had hurt 
its leg. Oh my poor little birdie ! 
Close by. there was a stream. I look it there and washed its leg. Then I look it 

home. 

I put some iodine on its wound. 

"'twee-eet. twee-eet." The iodine burned. I blew on its wound. Then I bandaged 
the leg nicely. 

I found a beautiful basket. I took some cotton and covered it with a soft cloth. 
Then I put it in the basket. It made a comfortable bed. 
I put my little birdie in the basket. 

It put ils head under iis wing. In a minute it was fasl asleep ? 
Good night, little birdie ! Sweet dreams ! 



My little birdie *T"1 *tf>a?nw 
Crying sp*n»*fa: 
From the bush 

O what a cute liltle bird ! *3t$<- 
#^114*: ! 

It was so cuddly ! sr?t ! 
It was blue all over, <TFJ -Tlw^i I 
Oh dear, oh dear ! 3flf I aiff 1 
It had hurt its leg. cTP? TT^ 3W; 

Oh my poor liltle birdie % *PT ^WflT 1 ^ ! 

Slream fa§fc: wound 

The iodine burned. 3n$aiffe=[ i 



I blew on its wound. 3li (TO «RT^ 

Then I bandaged the leg nicely. ^RiTSS 

*TSW-*i w*fs sr^p? i 
Basket *«Slc4: Cotton Tf&l 
Covered it with soft cloth, ^ 

It put its head under its wing. Tfc «hw* 

1^ swsfiT^ l 

In a minute it was fast asleep. W 

-fttfam. ■STWJ I 

Good nighi. little birdie ! 

VWi l M* ! Sweet dreams ^pw. ! 



^fM^ajPf: ? ? ? 



<3T) >JT3: 



Sanskrit translation of the English exercises in the previous lesson: 
Sift uiMlftl ^IKM 5^ Tf&^lW* HM«**4 ?t?T ? 

gft-^fe ^-tjg r 

&m ^^tHlft: ^hwji< auirafe W I 

3i^» i^te: <Tfor?n^f>: ! to itcwofq i 
arg 3^«rc^ i 3T?J 3pt^ ! 

fr*?. ftsfe; weflg i 3i? ^ rra sfr to ^ Tn^rrewpj i atfwj <^ j t?r -soth i 
"^tf+fe $*M-fe !" a#ate? aw^i m TO 3T<£*rei ?rats* 

TTR WIT I SlFTcfT: I '^v^ 3MI«jliMl:, arangffi: 3*ft 3TT>-J?TT: I 

fasmsrofa sfe: itfar: i to wim i ^rapn: ufafwi: \ 
^ to wi'idir^nnr'^ 3Hi4ifc!<ii i 

wgki ra™ strath i to *fy?i^-"^ ntcR; ! to ^ito ^ are «ra^r: 

^ I cf: IT 3lff! *JF^: «f*TT: I 'TTI T-TTflfa %W1 3tK I 3T*pn "n^qr) tti? 
^¥T: 3TO^ I ^T 3TWT* ^S?n«r4 MR*5»i ! ^Ti nT3^ 3^4^— 

3 WMJJR.WI I IT^: matlj<|: | ?rg ^ ^Taf^ 'jfaWi: MKP^fi, *TH JjK*«W: ST^IT: ?" 
'W^, W%', Wtifa 3^1^ ! 



EXERCISES 



Fill in the blanks with the Past Passive Participle form of the root given in 
brackets. 

(*fo *™-?Tra*Tra (^) ... ara awift; ft ro* W ... 

c^n ^sr T^ra: (final) ... ara *pnfo * W - 

*i^r: Tjf^cr; i In^ri; ... ^^WJ ft Wlft ... 

3rTTlf^— W ^t%^ fofedi, fWftTcl:, 7 I<t : . ^51. ^ ' 

OS) 37Ht<Tlft, ^rai:, 3TTtrf«raT:, iRrai:, STTferal:, 9p= ' 



NOTES 



returned. 

4 Past Passive Participles of verts having the sense of 'goino/ like Tfl. MPHI. ^ 
sM. snfwc! a.e also used as Past Active Participles, e.g.. atf TO ' * ; 1 

These sentences with Past Passive Partioples would be as toHows : »wi frmwi: 13: i ^ wn?J 
*r>w. nfwg: i 



?l*n an^fl me meeling was called. 
vHai^fofiiT unwarned. 
w^m. ihe head, 
aiiqltad: was arranged. 

»|ET:. ^gT: mwa\: ^ were seen and asked and consulted. 

wmfa according to one's intellect. 

WOTF* sjfesTPsPfa sharpness at our intelligence. 

was told- 
f-H-*t: essay. 



ara 9ifK?ra faw< *?JrarfR ! wt? -igfaHifH a h -jS^H i <t«5 ^q'r^ift rirag i src 

TRTTC ! ^1 rtt»J ^n^^ra ? SIHIdcth! <nf«R: ? 3}fa WI 

?TI 3Wld«t<fi I Alt ifetftoi OS 3TPt^R I 
% 3WM«Ht: ? 

St "iTTcTTT ^ I % 3TI5PTCT fe^m^ =1 ^5|Tt:, HMHM# 'Id'-M: i 3T?J ?TH 

<rf^Niir*i i 

*W <Klt^«t 3g*J 3TFT^ I 3(^1 -JdHll-l »J>Jlf*I ^^ife I «ra ^j^: 

SlfflWiJ 'Hfautfct I 



EXERCISES 



Fill tn the blanks- 

(wife?) 

WO 
(faff) 

(*0 
(stifeo 
(W) 
CM 



DEVANAGARI SCRIPT TIPS 



The following tips are meant for those who are familiar with the Roman Script. Here 
the trick to remember is: From the known to the unknown . 

D.S. Tip No. 1 

3 hyphen T becomes 3T in Sanskrit which is pronounced as in rural. Without 37 no 
consonant can be pronounced independently. Sri Krishna in the Gita (10:33) says: I 
am 37 among all letters. 

D.S. Tip No. 2 

Mirror image of P is ^ pronounced as in j)oL 
D.S. Tip No. 3 

"^ joined with h becomes *F pronounced as in l&Atll (not J). 
D.S. Tip No. 4 

R without bar becomes X pronounced as in cub. 
D.S.Tin No. 5 

t modified becomes 7 pronounced as in £ub. 
D.S, Tin No. 6 

G on its back with T becomes ^ pronounced as iu gcrman. 
D.S.Tip No, 7 

o joined with T becomes ^ pronounced as in nprld. 

D.S. Tip No. 8 
with its loop crossed becomes 3" pronounced as in iall. 

D.S.Tip No. 9 

? joined with h becomes ^ pronounced as in #11. 
D.S.Tip No. 10 

T joined with 3 becomes ?3 pronounced as in inborn. 
D.S.Tip No. 1 1 

3T with another f becomes 37T pronounced as in father. 



*TTW«TPETT: 



(3?) mm;, ^m^, w^, ^t^, ^re*, wj>, 

pMKen, RHI^Ich, mR^*, SMK«h f -dtMKeh, 

Co) nnwr, to^f, rfl^, ^rar, tsi^, f¥^, 

^Ish'lH*, M4<i<+>, U-dWI 'U^fd 



<|*UlPu 3qpT^T: 3IT# ... ? Sift" 
Sfptf ... ? 3R^3TPf: ... ? Sift; 

fjp| 3TFrf ... ? s?Pr ^ ... ? asfir 

... ? an? <frbfa ... ? ^ crPt 

... ? m ^: ... ? 3^ cfiT ... ? 



3. w#r T^TI 



3T£ 



tt^t, ftrr, m?r, ^TpFqr, fwrew, 

TOW, TWmiK HidlH'^T 



f^R^TT^ ^T^R^ ^ft^Tclj 



3ttcr", cf?^ f ^fr^, *n%, s^rr^ 



3- ^TSfe-c||cWirH 



3J^ 



T, ft/frATcR-W{. chPd^KH. H*l-*>, «RRIi 3P^T 

^, v&z, ww<^ ^fc&Hj *nRT?n«R, *ftow^, 

miwk*^ y^ebicJH; ffifotfftr, ^ft, % 



TO 



*TTC^, 3TOf*T-«kili/Hld^ fir/ 



